
432 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates IX. GP. 

13. 6. 1961 

Regierungsvorlage 

(Translation) 

CONVENTION POUR CONVENTION FOR THE 
L'UNIFICA TION DE CER- UNIFICA TION OF CER
TAINES REGLES RELA- TAIN RULES RELATING 
TIVES AU TRANSPOR T TO INTERNATIONAL 
AERIEN INTERNA TIO- CARRIAGE BY AIR. 
NAL. SIGNEE A V ARSO- SIGNED AT· W ARSA W, 
VIE, LE 12 OCTOBRE1929. OCTOBER 12, 1929. 

CHAPITRE PREMIER. 
OBJET - DEFINITIONS. 

Article premier. 

1. La presente convention 
s'applique atout transport in
ternational de personnes, ba
gages ou marchandises, effectue 
par aeronef contre remunera
tion. Elle s'appliqueegalement 
aux transports gratuits effect.ues 
par aeronefpar une entreprise 
de transports aeriens. 

2. Est qualifie « transport 
international ;" au sens de la 
presente convention, tout trans
port dans lequel, d'apres les 
stipulations des Parties, le point 
de depart et le point d'e desti
nation, qu'il y ait ou non inter
ruption de transport ou trans
bordement, sont situes soi! sur 
le territoire de deux Haut es 
Parties contractantes, soit sur le 
territoire d'une seule Haute 
Partie contractante, si une es
cale est prev'Ue dans un terri
toire soumis a la souverainete, 
a la suzerainete, au mandat ou 
a l'autorite d'une autre Puissance 
meme non contractante. Le 
transport sans une teIle escale 
entre les territoires soumis a 
la souverainete, a la suzerainete, 
au mandat ou a l'autorite de la 
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CHAPTER I. 
SCOPE.-DEFINITIONS. 

Article 1. 

1. This Convent.ion applies to 
all international carriage of per~ 
sons, luggage or goods per
formed by aircraft for reward. 
It applies equally to gratuitous 
carriage by aircraft performed 
by an air transport undertaking. 

2. For the purpose of this 
Convention the expression "in
ternational carnia,ge" means any 
carriage in which, according to 
the contract made by the par
ties, the place of departur,e and 
the place of destination, wheth
er or not there be a break in 
the carriage or a transhipment, 
are situated either within the 
territorues of two High Con
tracting Parties, or within the 
territory of a single High Con
tracting Party, if there is an 
agreed stopping place within a 
territory sll;bject to the sover
eignty, suzer:l!inty, mandate or 
authority of another Power, 
even though that Power is not 
a party to this Convention. A 
carriage without such an agreed 
stopping place between terri-

(übersetzung) 

ABKOMMEN ZUR VER
EINHEITLICHUNG VON 
REGELN ÜBER DIE BE
FöRDERUNG IM INTER
NATIONALEN LUFTVER
KEHR (WARSCHAUER 

ABKOMMEN). 

1. KAPITEL. 
GEGENSTAND - BEGRIFFS

BESTIMMUNGEN. 

Artikel 1. 

(1) Dieses Ahkolffimen ,gilt für 
jede international<e Beförderung 
von Personen, Reisegepäck oder 
Gütern, die durch Luftfahrzeuge 
gegen Entgelt erfolgt. Es gilt 
auch für unentgeltliche Beförde
rungen d.urch Luftfahrzeuge, 
wenn sie von einem Luftfahrt
unternehmen ausgeführt wer-
den. . 

(2) Als "internationale Beför
derung" im Sinne dieses Ab
kommens ist jede Beförderung 
anzusehen, bei der nach den 
Vereinbarungen der Parteien der 
Abgangsort und der Bestim
mungsort, gleichviel ob eine 
Unterbrechung der Beförderung 
oder ein Fahrzeugwechsel statt
findet oder nicht, in den Gebie
ten von zwei delr Hohen Ver
tragsschließenden T eile liegen, 
oder wenn diese Orte zwar im 
Gebiet nur eines Vertragsteiles 
liegen, aber eine Zwis,chenlan
dung in einem Gebiete vorge
sehen ist, das unter der Staats
hoheit, der Obe~hoheit, der 
Mandatsgewlalt oder der Herr
schaft eines anderen der, Hohen 
Vertragschließenden Teile oder 
eines Nichtvertr;tg~staates steht. 
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m&me Haute Partie, contrac- türies subject tü the süvel'eignty, 
tante n'est pas cünsidere cümme suzerainty, mandate or authü
internatiünal au sens de la pre- rity of the same High Cün
sente convention. tracting Party is nüt deemed to 

3. Le, 'transpürt a executer 
par plusieurs transpürteurs par 
air successifs est cense cünsti
tuer püur l'applicatiün de cette 
cünventiün un transpürt uni
que lürsqu'il a ete envisage par 
les Parties cümme une seule 
üperatiün, qu'il ait ete cündu 
süus la forme d'un seul cüntrat 
üu d'une serie de cüntrats et il 
ne perd pas sün caractere inter
natiünal par le fait qu'un seul 
cüntrat üu une serie de cün
trats düivent &tre executes inte
gralement dans un terntülre 
süumis a la süuverainete, a la 
suzerainete, au mandat ou a 
l'autorite d'une m&me Haute 
Partie cüntractante. 

Article 2. 

1. La cünventiün s'applique 
aux transpürts effectues par 
I'Etat üu les autres persünnes 
juridiques dedrüit public, dans 
les cünditiüns prevues a l'ar
tide premier. 

2. Sünt exceptes de l'applica
tion de la presente cünventiün 
les transpürts effectues süus 
l'empire de cünventiüns püstales 
internatiünales. 

CHAPITRE H. 
TITRE DE TRANSPORT. 

SECTION I. - BILLET DE 
PASSAGE. 

Article 3. 

be intematiünal, für the pur
püses üf this Cünventiün. 

3. A carriage tü be perf~rmed 
by several successive air carriers 
is deemed, für the purpüses üf 
this Cünventiün, tü be üne un
divided carriage, if it has been 
regarded by the parties as a 
single üperatiün, whether it had 
been agreed upün under the 
fürm üf a single cüntract ür üf 
aseries üf cüntracts, and it dües 
nüt lüse leS inoernational charac
ter merdy because üne cüntract 
ür aseries üf cüntracts is tü be 
perfürmed entirely within a 
territory subject tü the süver
eignty, suzerainty, mandate ür 
authürity üf the same High 
Cüntracting Party. 

Article 2. 

1. This Cünventiün applies tü 
carriage perfürmed by the State 
ür by legally cünstituted public 
büdies prüvided it falls within 
the cünditiüns laid düwn in 
Article 1. 

2. This Cünventiün does not 
apply tü carriag,e perfürmed 
under the terms üf any inter
natiünal püstal Cünventiün. 

CHAPTER H. 
DOCUMENTS OF CAR

RIAGE. 

SECTION I.~PASSENGER 
TICKET. 

Article 3. 

Erfülgt die Beförderung ühne 
eine sülche ZwisdJ.enlaill!dung 
zwischen Gebieten, die der 
Staatshoheit, ,der Oberhoheit, 
der Mandatsgewalt üder der 
Herrschaft ein ullid desselben 
Hühen Vertragschließend,en 
Teiles unterstehen, so. gilt, sie 
nicht als internatiünale Beförde
rung 1m Sinne dieses Abküm
mens. 

(3) Ist ,eine Beförderung vün 
mehreren aufeinanderfülgenden 
L uftfrach tführern a uszufüthren, 
so. gilt sie für die Anwendbarkeit 
dieses Abkümmens als eine ein
zige Beförderung, süfern sie vün 
den Parteien als einheitliche 
Leistung vereinbart wOl'den ist. 
Hiebei macht es keinen Unter
schied, üb der Beförderungsver
trag in der Form 'eines einzigen 
üder einer Reihe vün Verträgen 
geschLossen würden ist. Eine 
sülche lBeföl'derung verliert ihre 
Eigenschaft ,als internationale 
Beförderung nicht d.adurch, daß 
einer oder eine Reihe der Ver
träge OIiusschließlich in Gebieten 
auszuführen sind, die der Staats
hüheit, der Oberhüheit, der 
Mandatsgewalt oder der Herr
schaft eines und desselben 
Hühen Vertrags,chließenden 
Teiles unterstehen. 

Artikel 2. 

(1) Sind die V üra ussetzungen 
des Artikels 1 gegeben, so. gilt 
das Abkümmen auch für Beför
derungen, die der Staat üder, 
eine andere juristische Person 
des öffentlichen Rechtes aus
führen.' 

(2) Auf Beförderungen, die 
unter der HerrsdJ.,:itft inter
natiünaler Vereillibarungen über 
den Püstv·erkehr aus,geführt wer
den, findet dieses Abkümmen 
keine Anwendung. 

2. KAPITEL. 
,BEFtliRDERUNGSSCHEINE. 

1. ABSCHNITT. - FLUG
SCHEIN. 

Artikel 3. 

1. Dans le transpürt de 
vüyageurs, le transpürteur est 

1. Für the carriage üf pas- (1) Bei eine~ Beförderung vün 
sengers the carrier delivers a Reisenaen hat der Lufthacht-
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tenu de delivrer un billet de 
passage qui doit contenir les 
mentions suivantes: 

a) Le lieu et la ,date de 
l'emission; 

b) Les points de depart et 
de destination; 

c) Les arrhs prevus, sous 
reserve de la faculte pour 
le transporteur de stipu
ler qu'il pourra .les modi
fier en cas de necessite et 
sans que cette modifica
tion puis;e faire perdre 
au transport son caractere 
international; 

d) Le nom et l'adresse du ou 
des transpotteurs; 

e) L'indication que le trans
port est soumis au regime 
de la responsabilite etabli 
par la presente conven
tion. 

2. L'aJbsence, l'irregularite ou 
la perte du billet n'affecte ni 
l'existence ni la validite du con
trat de transport, qui n'en sera 
pas moins soumis aux regles de 
la presente convention. Toute
fois, si le transporteur accepte 
le voyageur sans qu'il ait ete 
delivre un billet de passage, il 
n'aura pas le droit de se preva~ 
loir des dispositions de cette 
convention qui excluent ou li
mitent sa responsabilite. 

SECTION H. :...- BULLETIN 
DE BAGAGES. 

Article 4. 

1. Dans le transport de ba
gages, autres que les menus ob
jets persorunels dont le voyageur 
conserve la ,garde, le transpor
teur est tenu de deIivrer un 
bulletin de bagages. 

2. Le bulletin de bagages est 
etabli en deux exemplaires, l'un 
pour le voyageur, l'autre pour 
le transporteur. 
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passen ger ticket which shall 
contain the fol!oWling particu
lars: 

(a) The place,and date of 
lssue; 

(b) Thc place of departure 
and of destination; 

(c) Theagreed stopping 
places, provided that the 
car-rier may reserve the 
right to alter the stopping 
places in case of necessity, 
and that if he exercises 
that right, the alteration 
shall not have the effect 
of depriving the carriage 
of its international charac
ter; 

(d) The name aud address of 
the carrier or car,riers; 

(e) A statement that the car
riage is subject to the 
rules relating to liability 
estabLished by this Cou
vention. 

2. The absence, irregularity 
or loss of the passenger ticket 
does not affect the existence or 
the validity of the contract of 
carriage, wh ich shall none the 
l-ess be subject to therules of 
this Convention. Nevertheless, 
if the carrier accepts a passen ger 
without a passenger ticket 
having been de1ivered he shall 
not be entitled to avail himself 
of those provisions of this Con
vention which exclude or limit 
his liability. 

SECTION 2.-LUGGAGE 
TICKET. 

Article 4 .• 

1. For the carriage of luggage, 
other than small personal ob
jccts of which the passenger 
takes charg,e himself, the car
rier must deliver a' luggage 
ticket. 

2. The luggage ticket shall be 
made out in duplicate, one part 
for the passenger and the other 
part for the carrier. 

3 

führer einen Flugschein auszu
stellen, der folgende Angaben 
enthalten soll: 

a) Ort und Ta;g der Aus
stellung; 

b) Ahgangs- und Bestim
mungsort; 

c), die vorgesehenen Zwi
schenlandungen; der Luft
fr;lJchtführer kann sich je
doch vertraglich ausbedin
gen, daß er sie beim V or
liegen zwingender Gründe 
ändern darf, ohne daß die 
Beförderung hiedurch 
ihre Eigenschaft als inter
nationale Beförderung ver
liert; 

-d) Namen und Ansch,rift des 
oder der Luftfrachnführer; 

e) die Ang;lJbe, daß die Be
förderung der Haftungs
ordmmg diese5 Abkom
mens unterliegt. 

(2) Auf den Bestand und die 
Wirksamkeit des Beförderungs
vertmges ist es ohne Einfluß, 
wenn der Flugs,chein fehlt, in 
Verlust gerät oder nicht ord
nungsmäßig ist; auch in diesen 
FäHen unterliegt ,der Vertrag 
den Vorschriften dieses Abkom
mens. Hat jedoch der Luft
frachtführer den Reiscnden zu
gelassen, ohne daß ein F1Thgschein 
ausgestellt worden ist, so kann 
er sich nicht auf die Bestimmun
gen dieses Abkommens berufen, 
die seine Haftung ausschließen 
oder beschränken. 

2. ABSCHNITT. - FLUG
GEP XCKSCHEIN. 

Artikel 4. 

(1) 'Bei der ,BefördeJ1Ung von 
Reisegepäck hat der Luftfracht
führer einen Flwggepäcksdiein 
auszustellen, soweit es sich nicht 
um kleine Gegenstände zum 
persönlichen Gebrauch handelt, 
die der Reisende in seiner Ob
hut hehält. 

(2) Der Fluggepäckschein wird 
in zwei Stücken ausgefertigt; 
das eine ist für den Reisenden, 
das andere für den Luftfracht-
führer bestimmt. . 

2 
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3. n doit contenir les men
tions suivantes: 

a) Le lieu et la date de 
l'emission; 

b) Les points de depart et d'e 
destination; 

c) Le nom et l'adresse du 
ou des transporteurs; 

d) Le' numero du billet de 
passage; 

e) L'indication que la liv'rai
son des bagages est faite 
au porteur du bulletin; 

f) Le nombre et le poids des 
colis; 

g) Le monta.nt de la valeur 
declaree conformement a 
l'article 22, alinea 2; 

h) L'indica don que le tra'ns
port est soumis a·u ,regime 
de la responsabilite etabli 
par la presente conven
tion. 

4. L'absence, I'irregularite ou 
la perte du bulletin n'affecte ni 
I' existence, n.i la validite du 
contrat de transport qui n'en 
sera pas mo ins soumis aux re
gles de la presente convention. 
Toutefois, si le transporteur 
accepte les bagages sans qu'il ait 
ete delivre un bulletin ou si le 
bulletin ne contient pas les 
mentions indiquees sous les 
lettres d), f), h), le transporteur 
n'aura pas le droit de se preva
loir des dispositions de cette 
convention qui excluent ou 
limitent saresponsabilite. 

SECTION 111. - LETTRE DE 
TRANSPOR T AtRIEN. 

Article 5. 

1. Tout transporteur de 
marchallldises a le droit de de
mander a l'expediteur l'etablis
sement et la remise d'un titre 
appele: «lettre de transport 
aerien »; tout expediteur a le 
droit de demander :LU transpor
teur l'acceptation de ce docu-
ment. 

3. The luggage ticket shall 
contain the foHowing parti
culars: 

(a)' The place and date of 
Issue; 

(b) The place of departure 
and of destination; 

(c) The name and address of 
the carr<ier or carriers; 

(d) The number of the pas
sen ger ticket; 

(e) A statement that delivery 
of the luggage will be 
made to the bearer of the 
luggage ticket; 

(f) The number and weight 
of the packages; 

(g) The amount of the value 
dec1ared in accordance 
with Article 22 (2); 

(h) A statement that the car
riage is subject to the 
rules relating to liability 
established by this Con
vention. 

4. The absence, irregularity 
or loss of the luggage ticket 
does not affect the existence or 
the validity of the contract of 
carriage, which shall' none the 
less' be subject to the rules of 
this Convention. Nevertheless, 
if the carrier accepts luggage 
without a luggage ticket having 
boon delivered, or if the luggage 
ticket does not contain the par
ticulars set out at (d) (f) and 
(h) above, thecarrier shall not 
be entitled to avail hirnself of 
those provisions of the' Con
vention which exdude or limits 
his liability. 

SECTION 3.-AIR CON
SIGNMENT NOTE. 

Article 5. 

1. Every carrier of goods has 
the right to require the con
signor to ma~e out and over to 
hirn a document called an "air 
consignment note"; every con
signor has the right vo require 
the carrier to accept this docu
ment. 

(3) Der Fluggepäckschein soll 
folgende Angaben enthalten: 

a) Ort und Tag der Aus
stellung; 

h) Abgm.gsc.. und Bestim
mungsort; 

c) Namen und Anschrift des 
oder der Lwfttrachtführer; 

d) die Nummern des Flug
sCheine~; 

e) die Anga.be, daß das Ge
päck dem InhaJber des Ge
päckscheines ausgeliefert 
wifld; 

f) Anzahl und Gewicht der 
Gepäckstücke; 

g) den Betrag des gemäß Ar
tikel 22 Absatz 2 dekla
rierten Wertes; 

h) die Angabe, daß die Be
förderung der Haftungs
oronung dieses Abkom
mens unterliegt. 

(4) Auf den Bestan.d UM die 
Wirksamkeit des Befö1'lderungs
vertrags ist es ohne Einfluß, 
wenn der Fluggepäckschein 
fehlt, in Verlust gerät oder nicht 
ordnu.ngsmäßig ist; auch in 
diesen Fällen unterliegt der Ver
tra:g den V ors·chriften dieses A b
kommens. Hat jedoch ,der Luft
'frachtführer das' Reisegepäck an
genommen, ohne einen Flug
gepäckschein auszustellen, oder 
enthält der Schein nicht die. 
unter d), f), h) vorgeseht!nen 
Angahen, so kann der Luft
frachtführer sich nicht auf die 
Bestimmun.gen dieses Abkom
mens berufen, die seine Haftung 
ausschließen oder beschränken. 

3. ABSCHNITT. - LUFT
FRACHTBRIEF. 

Artikel 5. 

(1) Bei der Beförderung von 
Gütern kann der Luftfracht
führer vom Absender die Aus~ 
stellung und Aushä,ndigung e~nes 
Beförderungscheins (Luftfracht
brief) und der Absender vom 
Luftfrachtführer die Annahme 
dieser Urkunde verlangen. 

2. Toutefois, l'ahsence, l'irre- 2. The absence, irregular.ity (2) Auf den Bestand und die 
gularite ou la perte de ce titre or 10ss of this document does Wirksamkeit des Frachtvertrages 
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n'affecte ni l'existence, ni la 
validite du contrat de t;ransport 
qui n'en sera pas moins soumis 
aux regles de la presente con
vention, sous reserve des dis-
positions de l'article 9. . 

Article 6. 

1. La lettre de transport 
aerien est etablie par l'expedi
teur en trois exemplaires origi
naux· et remise avec la marchan
dise. 

2. Le premier exemplaire 
porte la mention «pour le 
transporteur»; il est signe par 
l'expediteur. Le deuxieme 
exemplaire porte la mention 
«pour le destinataire»; il est. 
signe par l'expediteur et le 
transporteur et il accompagne 
la marchandise. Le troisieme 
exemplaire est signe par le 
transporteur et remis par lui a 
l'expediteur apres acceptation 
de la marchandise. 

3. La signature du transpor
teur doit ~tre apposee des l'ac
ceptation de la marchandise. 

4. La signature du transpor
teur peut hre remplacee par un 
timbre; celle de l'expediteur 
peut ~tre imprimee ou rem
placee par un timbre. 

5. Si, a la demande de l'expe
diteur, le transporteur etablit 
la lettre de tramport aerien, il 
est considere jusqu'a preuve 
contraire, comme agissant pour 
le compte de l'expediteur. 

Article 7. 

Le transporteur de marchan
dises a le droitde demander a 
l'expediteur l'etablissement de 
lettres de transport aerien dif
ferentes lorsqu'il y a plusieurs 
colis. 

Article 8. 

not affect the existence or the 
validity of the contract of car
riage which shall, subject to the 
provisions of Article 9; be none 
the less governed by the rules 
of this Gonvention. 

Article 6. 

1. The air consignment note 
shall be made out by the con
signor in three original parts 
and be handedover with the 
goods. 

2. The first part shall be 
inarked "for the carrier," and 
shall be signed by the con
signor. The second part shall be 
marke<! "for the consignee"; it 
shall be signed by the consignor 
and by the carrier and shall 
accompany the goods. The 
third part shall be signed by the 
carrier and handed by hirn to 
the consignor after the goods 
have been accepted. 

3. The carrier shall sign on 
acceptance of the goods. 

4. The signature of the car
rier may be stamped; that of 
the consignor may be printed 
or stamped. . 

5. If, at the request of the 
consignor, the carrier makes out 
the air consignment note, be 
shall be deemed, subj·ect to 
proof to the contrary, to have 
done so on behalf of the con
signor. 

Article 7. 

Thc carrier of goods has the 
right to require the consignor 
to make out 'separate consign
ment notes when there is more 
than one package. 

Article 8. 

5 

ist es ohne Einfluß, wenn der 
Luftfrachtbrief fehlt, in Verlust 
gerät oder nicht ordnungsmäßig 
ist; auch in ,die'senFällen unter
liegt der Vertrag den Vorschrif
ten dieses Ahkommens, jedoch 
unbeschadet de'rBestimmung des 
Arti~e1s 9. 

Artikel 6. 

(1) Der Luftfrachtbrief wird 
vom Absender in drei Ausferti
gungen ausgestellt .und mit dem 
Gute ausgehändigt. 

(2) Das erste Stück trägt den 
Vermerk "für den Luftfr,acht
führer"; es wird vom Aibsender 
unterzeichnet. Das zweite Stück 
trägt den Vermerk ".für den 
Empfänger"; es wird vom Ab
sender und vom· LUlftfracht
führer unterzeichnet und be
gleitet das Gut. Das dritte Stück 
wird vom Luftfra,chtfüthrer 
unterzeichnet und nach An
nahme des Gutes dem Absender 
ausgehändigt. 

(3) Die Unterzeichnung durch 
den Luftfrachtführer muß un
verzüglich na'ch Annahme des 
Gutes erfolgen. 

(4) Die Unterschrift d~ Luft
frachtführeres kann durch einen 
Stempel ersetzt, die des Absen
ders kann. gedruckt oder durch 
einen ,stempel ersetzt werden. 

(5) Wird der Lu.ftfrachtbrief 
auf Verlangen des Absenders 
vom Luftfra,chtführer ausge
stellt, so wird bis zum Beweis 
des Gegenteils vermutet, daß 
der Luftfrachtführer als Beauf
tr~gter des Absenders 'gehandelt 
hat. 

Artikel 7. 

Besteht die Sendung MlS 

mehreren Frachtstücken, so kann 
der Luftfra·chllführer vom Ab
sel1Jder die Ausstellung mehrerer 
Luftfrachtbrie:fe verla'ngen. 

Artikel 8. 

La lettre de transport aenen The air consignment note Der Luftfrachtbrief soll fol-
doit contenir les mentions SUl- shall contain the following par- gende Angaben enthalten: 
vantes: ticulars: 
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a) Le li eu ou le document a 
ete cree et la date a la
quelle il a ete etabli; 

h) Les points de depart et de 
destination; 

c) Les arrhs prevus, sous 
reserve de la faculte, pour 
le transporteur, de sti
puler qu'il pourra les mo
difier en cas de necessite 
et sans que cette modifi
cation puisse faire perdre 
au transport son caractere 
international; 

d) Le nom et I'adresse de 
l'expediteur; 

e) Le nom et l'adresse du 
premier tra;nsporteur; 

f) Le nom et I'adresse du 
destinataire, s'il y a lieu; 

g) La nature de la march an
dise; 

h) Le nombre, le mode d'em
ball3!ge, les marques par
tic·ulieres ou les numeros 
des colis; 

i) Le poids, la quantite, le 
volume ou les dimensions 
de la marchandise; 

j) L'etat apparent de la mar
chandise et de I'embal
lage; 

k) Le prix du transport, s'iI 
est stipule, ia date et le 
lieu de paiement et la per
sonne qui doit payer; 

1) Si l'envoi est fait contre 
remboursement, le prix 
des marchandises et, even
tuellement, le montant 
des frais; 

m) Le montant de la v;aleur 
declaree conformement a 
l'article 22, alinea 2; 

n) Le Inombre d'exemplaires 
de la lettre de transport 
I' aenen; 

0) Les documents transmis 
au transporteur pour ac
compagner la lettre de 
transport aerien; 

(a) The place and date of its 
execution; 

(b) The place of departure 
and of destination; 

(c) The agreed stopping 
places, provided that the 
carner may reserve the 
right to alter the stopping 
plaoes in case of necessity, 
and that if he exerClses 
that right the alteration 
shall not have the efIect 
of depriving the carriage 
of its international cha
racter; 

(cl) The name and address of 
the consignor; 

(e) The name and address of 
the first carrier; 

(f) The name and address of 
the consignee, if the case 
so requires; 

(g) The nature of the goods; 

(h) The number of the 
packages, the method of 
packing and the particular 
marks or numbers upon 
them; 

(i) The weight, the quantity 
and the volume or dimen
sions of the goods; 

(j) The apparent condition 
of the.goods and of the 
packing; 

(k) The freight, if it hasbeen 
agreoo upon, the date and 
place of payment, and the 
person who is to pay it; 

(I) If the goods are sent for 
payment on delivery, the 
price of the goods, and, if 
the case so requires, ·the 
amo:unt of the expenses 
incurred; 

(m) The amount of the valu~ 
declared In accordance 
with Article 22 (2); 

(n) The number of parts of 
the air consignment note; 

(o) The document handed to 
the carrier to accompany 
the air consignment note; 

a} Ort und Tag der Aus
stellung; 

b) Abgangs- und Bestim
mungsort; 

c) die vorgesehenen, Zwi:.. 
schenlandungen; der Luft
frachtführer kann lS,ich je
doch vertraglich ausbe
dingen, daß er sie beim 
V orliegen zwingender 
Gründe ä,ndern darf, ohne 
daß' die Beförderung hie
durch ihre Eigenschaft als 
internationale Beförde
rUl1Jg verliert; 

d) Namen ul1Jd Ansduift des 
Absenders; 

e) Namen und Anschrift des 
erste'n Luftfrachtführers; 

f) Namen Imd Ans·chrift des 
Empfängers~ wenn dieser 
benannt ist; 

g) die Art des Gutes; 

h) Anzahl, Art und Verpak
kung und ,die besonderen 
Merkzeichen oder Num
mern der Frachtstücke; 

i) Gewicht, Menge, Raurrn
gehalt oder Maße des 
Gutes; 

j) den äußerlich erkennharen 
Zustand des Gutes und der 
Verpackung; 

k) den ,Beförderungspreis, 
wenn er vereinbart ist, 
sowie Zeit und Ort der 
Zahlung' Ul1Jd die Person 
des Z:IIhlungspflichtigen; 

1) bei N a,chnahmesendul1Jgen: 
den Preis ,des Gutes und 
,gegebenmfalls den Betrag 
der Nachnahmekosten; 

m) den Betrag des gemäß Ar
tikel 22 Absatz 2 dekla
rierten' Wertes; 

n) die AngaJbe, In wieviel 
Stücken der. Luftfracht
brief ausgestellt ist; 

o} e~n Verzeichnis der dem 
Luftfrachtführer überge
benen Begleitpapiere; 
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p) Le delai de transport et 
l'indication sommaire de 
la voie a suivre (via) s'ils 
ont ete stipules; 

q) L'indication que le trans
port est soumis au .regime 
,de la responsabilite etalbli 
par la presente conven
tion. 

Article 9. 

Si le transporteur accepte des 
marchandises sans qu'il ait ete 
etabli une lettre de transport 
aerien, ou si celle-ci ne contient 
pas toutes les mentions indi
quees par l' article 8 [a) a i) in
clusivement et q}], le transpor
teur n'aura pas le droit de se 
prevaloir des dispositions de 
cette convention qui excluent 
ou limitent sa responsabilite. 

Article 10. 

1. L'expediteur est respon
sahle de I'exactitude des indi
cations et declarations concer
nant la marchandise qu'il ins
crit dans la lettre de transport 
aerien. 

2. Il supportera la respon
sabilite de tc'ut domrnage suhi 
par le transporteur ou toute 
autre personne a raison de ses 
indications et declarations irre
gulihes, inexactes ou incom
pletes. 

Article 11. 

1. La lettre de transport 
aerien fait foi, jusqu'a preuve 
contraire, de la conclusion du 
contrat, de la reception de la 
marchandise et des conditions 
du transport~ 

2. Les enonciations de la 
lettre de transport aerien, rela
tives au poids, aux dimensions 
et a l'emballage de la march an
dise ainsi qru'aru nombre des 
colis font foi jusqu'a preuve 
contraire; celles relatives a la 
quantite, au volume et a I'etat 
de la marchandise ne font 
preuve contre le transporteur 
qu'autant que la verification 
en a ete faite par lui en pre-

432 der Beilagen 

(p) The time fixed for the 
completion of the carriage 
and a brief note of the 
route to be followed, if 
these' matten have been 
agreed upon; 

(q) A statement that the car
riage is subject to the 
rules relating to liability 
·established by this Con
vention. 

Article 9. 

If the carrier accepts goods 
without an air consignment 
note having been made out, or 
if the air consignment note does 
not contain all the particulars 
set out in Article 8 (a) to (i) 
inclusive and (q), the carrier 
shall not he entided to avail 
hirnself of the provisions of 
this COl1vention which exclude 
or limit his li:lJbility. 

Article 10. 

1. The consignor is respon
sible for the correctness of the 
particulars ,and statements 
relating to the goods which he 
inserts in the air consignment 
note. 

2. The consiYlOr will be 
liable for all damage suffered 
by the carrier or any other 
person by reason d the irre
gularity, incorrectness or in
completeness of the said parti
culars and statements. 

Article 11. 

1. The air consignment note 
is prima facie evidence .of the 
condusion of the contract, of 
the receipt of the goods and of 
the conditions of carriage. 

2. The sta'tements in the alr 
consignment note relating to 
the . weight, d'imensions and 
packing of the goods, as weIl as 
those relating to the number of 
packages, are prima facie evi
dence of the facts staoted; those 
relating to the quantity, volume 
and condition of the goods do 
not constitute eviodence against 
the carrier except so far as they 
both have been, and are stated 
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p) die Beförderungsfrist und 
eine kurze Bezeichnung des 
Reisewegs (über ... ), so
fern sie vereinbart sind; 

q) die Angabe, d:aßdie Be
förderung ,der Ha:ftun~s
ordnung dieses Abkom
mens unterliegt. 

Artikel 9. 

Hat der Luftfradltführer das 
Gut a.ngenommen, ohne daß ein 
Luftfra·chtbrief ausgestellt wor
den ist, oder enthält der Fracht
brief nicht alle im Artikel 8 
Buchstabe a) bis i) und q)be
zeichneten Angahen, so kann er 
sich nicht auf die Bestimmungen 
dieses Abkommens berufen, die . 
seine Haftung ausschließen oder 
b esch rä:nken. 

Artikel 10. 

(1) Der Absender haftet für 
die Richtigkeit ,der Angaben und 
Erklärungen über d:as Gut, die 
er im Luftfrachtbrief angibt. 

(2) Er haftet für den Schaden, 
den der Luftfrachtführer oder 
ein Dritter dadurch erleidet, daß 
diese Angaben unrichtig, un
genau oder unvollständig sind. 

Artikel 11. 

(1) Der LuftJrachtbrief er
hringt den Beweis für den Ab
schluß des Vertrages, den 
Empfang des Gutes und' die Be
föTderungsbedingungen; ,der 
Gegenbeweis ist zulMsig. 

(2) Die Angaben des Luft
fra.chthriefes über Gewicht, 
Maße und Verpackung des 
Gutes sowie über die Anzahl 
der Frachtstücke gelten bis zum 
Beweis deS Gegenteils als richtig. 
Die Angaben über Menge, 
Raumgehalt und Zustand des 
Gutes erbringen gegenüber dem 
Luftfrachtführer nur insoweit 
Beweis, als dieser sie in Gegen
wart des Absenders nachgeprüft 

3 
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sence de l'exp6diteur, et con
statee sur la lettre de transport 
aerien, ou qu'il s'agit d'6noncia
tions relatives a l'etat apparent 
de la marchandise. 

Article 12. 

1. L'expediteur a le droit sous 
la condition d'executer toutes 
les obligations resultant du con
trat de transport, de disposer 
de la marchandise, soit en la re
tirant a l'aerodrome de depart 
ou de destination, soit en l'arr&
tant en cours de route lors d'un 
atterrissage, soit en la faisant 
deliv.rer au lieu de destination 
ou en cours ,de route a une per
sonne autre que le destinataire 
indique sur la lettre de trans
port aerien, soit en ,demandant 
son retour a l'aerodrome de 
depan, pour autant que l'exer
cice de ce droit ne porte preju
dice ni au transporteur, ni aux 
autres expediteurs et avec l'ob-

'li'gation de rembourser les frais 
qui en resultent. 

2. Dans le cas ou l'executio'n 
des ordres de l'expedii:eur est 
impossible, le transporteur doit 

. l'en aVlser immediatement. 

3. Si le transporteur se con
forme aux ordres de disposition 
de l'expediteur, sans exiger la 
production de l'exemplaire de 
la lettre de transport aerien 
delivre a celui-c~ 'il sera respon
sable, sauf son recours contre 
I'expediteur, du prejudice' qui 
pourrait hre cause par ce fait 
a celui qui est regulierement 
en possession de la lettre de 
transport aerien. 

4. Le droit de l'expediteur 
cesse alu mo'ment ou ce1ui du 
destinataire commence, con
formement a l'artiele 13 ci
dessous. Toutefois, si le destina
taire refuse la lettre de trans
port ou la marchandise, ou s'il 
ne peut hre atteint, l'expedi
teur ,reprend son droit de dis
position. 

in the air consignment note to 
have been, checked by hirn in 
the presence of the consignor, 
or re1ate to the apparent con
dition of the goods. 

Article 12. 

1. Subject to his liability to 
carry out all his obliga.tions 
under the contract of carriage, 
the consignor has the right to 
dispose of the goods by with
drawing them at the aerodrome 
of departure or destination, or 
by stopping them in the course 
of the journey on any landing, 
or by calling for them to be 
delivered at the place of desti
nation or in the course of the 
journey to a person other than 
the consignee named in the air 
consignment note, or by re
quiring them to be returned to 
the aerodrome of departur,e. He 
must not exercise this right of 
disposition in sucha way as to 
prejudice the carrier or other 
consignors and he must repay 
any expenses occasioned by the 
exercise of this right. 

2. If it is impossible 00 carry 
out the orders of the consignor 
the carrier must so inform hirn 
forthwith. 

3. If the carrier obeys the 
orders of the consignor for the 
d'isposition of the goods with
out requiring the production 
of the part of the air consign
ment note de1ivered to the 
latt,er, he will be liable, without 
prejudice to his right of reco
very from the consignor, for 
any damage which may be 
caused thereby to any person 
who is lawfully in possession of 
that part of the air consignment 
note. 

4. The right conferred on the 
consignor ceases at the moment 
when that of the consignee be
gins in accordance with Ar
ticle 13. Neverthe1ess, if the 
consignee declines to acoept the 
consignment note or the goods, 
or if he cannot be communi
cated with, the consignor 
resumes his right of disposition. 

hat und dies auf dem Fracht
brief vermerkt ist, oder wenn 
es sich um Angaben handelt, die 
sich auf den äußerlich erkenn
baren Zustand' des Gutes be
ziehen. 

Artikel 12. 

(1) Der Aibsender ist unter der 
. Bedingung, daß er alle Ver
pflichuungen aus dem Frachtver
trag erfüllt, berechtigt, über das' 
Gut in der Weise zu verfügen, 
daß er es an Abgangs- oder Be
stimmungsflughafen' sich zurück
geben, unterwegs während einer 
Landung aufhalten, am Bestim
mungsort oder unterwegs an 
eine ander Person als den im 
Luftfra,chtbrief bezeichneten 
Empfänger ~bliefern oder na'ch 
dem Abgangsflughafen zurück
bringen läßt. Dies'es Recht kann 
nur insoweit a.usgeübt werden, 
als d3ldurch der Luftfrachtführer 
oder die anderen Absender nicht 
geschädigt werden. Der Absen
der ist zur Erstattung der durch 
die Ausführung der Verfügung 
entstehenden Kosten ver
pflichtet. 

(2) Ist die Ausführ).1l11g der 
Weisungen des Absenders un
möglich, so hat der Luftfracht
führer ihn unverzüglich zu ver
ständigen. 

(3) Entspricht der Luftfracht
führer den Weisungen des Ab
senders, ohne die V odage des 
diesem übergebenen Stückes des 
Luftfrachtbriefes zu verlangen, 
so . haftet er unbeschadet seines 
Rückgriffs gegen den Absender 
dem rechtmäßigen Besitzer des 
Luftfra,chtbriefs für den hieraus 
entstehenden Schaden. 

(4) Das Recht des Absenders 
erlischt mit, dem Zeitpunkt, in 
dem das Recht des Empfängers 
,gemäß Artikel 13 entsteht. Es 
lebt wieder' auf, wenn der 
Empfänger die Annahme des 
L.uftfr3lchtbriefs oder des Gutes 
verweigert, oder wenn er nicht 
erreicht werden kann. 
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Article 13. 

1. Sauf dans les cas indiques 
a l'article precedent, le destina
taire a le droit, des l'arrivee de 
la marchandise au point desti
nation, de demander au trans
porteur de lui remettre la lettre 
de transport aerien et de lui 
livrer la marchandise contre le 
paiement du montant des 
creances et contre l'execution 
des conditions de transport in
diquees dans la lettre de trans
port aerien. 

2. Sauf stipulation contraire, 
le transporteur doit aviser le 
destinataire des l'arrivee de Ia 
marchandise. 

3. Si la perte de la marchan
dise est reconn.ue p.ar le trans
porteur ou si, a l'expiration 
d'un delai de sept jours apres 
qu'elle aurait dt1 arriver, la 
marchandise n'est pas arrivee, 
le destinataire est autorise a 
faire valoir -vis-a-vis du trans
porteur les droits resultant du 
contrat de transport. 

Article 14. 

L'expediteur et le destin,ataire 
peuvent faire valoir tous les 
droits que leur sont respective
ment conferes par les articles 12 
et 13, chacun en son propre 
nom, qu'il agisse dans son propre 
inter&t ou dans l'interh d'au
trui, a condition d'executer les 
obligations que le contrat im
pose. 

Article 15. 

1. Les articles 12, 13 et 14 ne 
portent aucun prejudice ni aux 
rapports de l'expediteur etdu 
destinataire entre eux, ni aux 
rapports des tiers dont les 
droits proviennent, soit de l'ex
pediteur, soit du destinataire. 

2. Toute clause derogeant 
aux stipulations des articles 12, 
13 et 14 doit &tre inscrite dans 
la lettre de _ transport aerien. 

Article 13. 

1. Except in the circumstances 
set out in the preceding Article, 
the consignee is entitled, on 
arrival of the goods _ at the 
place -of destination, to r,equire 
the carrier to hand over to him 
the air consignment note and 
to deliver the goods to hirn, on 
payment of the charges due and 
on complying with the con
ditions of carriage set out in 
the air consignment note. 

2. Unless it is otherwise 
agreed, it 1S the duty of the 
carrier to give notice to the 
consignee as soon as the goods 

"arnve. 

3. If the carrier admits the 
loss .oE the goods, or if the 
goods have not arrived at the 
expiration of sev,en days after 
the date on which they ought 
to have arrived, the consignee 
is entitled to put into force 
against the carrier the rights 
which flow from the contract 
of ca-rriag-e. 

Article 14. 

The consignor and the con
signee can respectively enforce 
all the rights given them by 
Articles 12 and 13, each in his 
own name, wh ether -he is acting 
in his own interest or in the 
inte-rest ofanother, provided 
that he carries out the obli
gations imposed by the con
tract. 

Article 15. 

1. Artides 12, 13 and 14 do 
not affect either the relations of 
the consignor or, the consignee 
with each other or the mutual 
relations of third parties whose 
rights -are derived either from 
the consignor or from the con
siignee. 

2. The provisions of Articles 
12, 13 and 14 can only be 
varied by express provision in 
the air consignment note. 

9 

Artikel 13. 

(1) Außer den Fällen des Ar
tikels 12 ist der Empfänger nach 
Ankunft des Gutes am Bestim
mungsort berechtigt, vom Luft
frachtführer die Aushändigung 
des Luftfrachtlbriefs und die Ab
lieferung des Gutes gegen Zah
lung der geschul-deten Beträge 
und gegen Erfüllung der im 
Frachtbrief angegebenen Beför
derungsbedingungen zu verlan
gen. 

(2) Mangels abweichender Ver
einbarung hat der Luftfracht
führer dem Empfänger die An
kunft des Gutes unverzüglich 
anzuzeigen. 

(3) Ist der Verlust des Gutes 
vom Luftfrachtführer aner
kannt oder ist das Gut nach 
Ablauf von 7 Tagen seit dem 
Tage, an dem es hätte ein
treffen sollen, nicht einge
troffen, so kann der Empfän
ger die Rechte aU9 dem Fra-cht
vertrage gegen den Luftfradlt
führer gdtend machen. 

Artikel 14. 

Der Absender und der Emp
fänger können, gleichviel ob sie 
für eigene oder fremde RedJ.
nung handeln, die ihnen nach 
Artikel 12 und 13 zustehenden 
Rechte im eigenen Namen gel
tend machen, sofern sie d~e 
Verpflichtungen aus -dem 
Frachtverträge erfi.lllen. 

Artikel 15. 

-(1) Die Beziehungen zwischen 
dem Absender und dem Emp
fänger sowie die Beziehungen 
Dritter, deren Rechte vom Ab
sender oder vom Empfäng-er 
herrühren, werden durch die 
Vorschriften der Artikel 12, 13 
und 14 nicht berührt. 

(2) Jed;e von den Vorschriften 
der Artikel 12, 13 und 14 ab
weichende Vereinbarung muß 
auf dem LuftJfrachrbrief ver
merkt werden. 
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Article 16. 

1. L'expediteur est tenu de 
fournir les renseignements et de 
joindre a la lettre de transport 
aerien les documents qui, avant 
la ,remise de la marchendise au 
d'estinataire, sont necessaires a 
l'accomplissement des formali
tes de douane, d' octroi ou de 
police. L'expediteur est respon
sa1ble envers le tran~porteur de 
tous dommages qui pourraient 
resulter de l'absence, de l'insuf
fisance ou de l'irregularite de 
ces renseignements et pieces, 
sauf le cas de fautle de la part 
du transporteur ou de ses pre
poses. 

2. Le transporteur n'est pas 
tenu d'examiner se ces ren
seignements et· documents sont 
exacts ou suffisants. 

CHAPITRE III. 
RESPONSABILITE DU 

TRANSPOR TE UR. 

Article 17. 

Le transporteur est respon
sable du domrnage survenu en 
cas de mon, d'e blessure ou de 
toute a~tre lesion corporelle 
subie par un voyageur lorsque 
l'accident qui a cause le dom
mage s'est produit a bord de 
l'aeronef ou au cours de toutes 
operations d'embarquement et 
de debarquemen,t. 

Article 18~ 

1. Le transporteur est respon
sable du domrnage survenu en 
cas de 'destruction, perte ou 
avarie de bagages enregistres ou 
du marchandises lorsque l'evene
ment qui a cause le ,domrnage 
s\~St produit pendant le' trans
port aerien. 

2. Le transport aerien, au 
sens de l'alinea precedent, com
prend la periode pendant la
quelle les bagages ou marchan
dises se trouvent sous la ga~de 
du transporteur, que ce soit 

Article 16. 

1. The consignor must fur
nish such information and 
attach to the air consignment 
note such documents as are 
necessary to meet the formali
ties of customs, octroi or police 
bdore the goods can be deliv
ered to the consignee. The eon
signor is liable to the carrier 
for any damage occasioned by 
the absence, insufficiency or ir
regula-rity of any suchinfor
mation or document5, un<les'S 
the damageis due to the fault 
of the carrier or his agents. 

2. The carrier is under no 
obligation to enquire inta the 
correctness or sufficiency of 
such information or documents. 

CHAPTER III. 
LIABILITY OF THE 

CARRIER. 

Article 17. 

The carrier 15 liable for 
damage sustained inthe event 
of the death or wounding of a 
passenger or any other bodily 
injury suffered by a pas5enger, 
if the accident which caused 
the damage ~o sustained took 
plac'e on board the aircraft or 
in the course of any of the 
operaoions of embarking or 
disembarking. 

Article 18. 

1. The carrier is liable for 
damage sustained in the event 
of the destruction or loss of, 
or of damage to, any registered 
IUgigage or any goods, if the 
occur,ence which caused the 
damage so sustained took place 
du ring the carriage by air. 

2. The carl"iage by air within 
the meaning of the preceding 
paragraph comprises the period 
during which the luggage or 
goods are in charge of the car
rier, whether in an aerodrome 

Artikel 16. 

(1) Der A:bsender ist ver
pflichtet, alle Auskünfte zu er
teilen, die vor Aushändigung 
des Gutes an den Empfänger 
zur Erfüllung der Zo11-, Steuer
oder Polizeivorschriften ,erfor
derlich sind, und alle zu dies'em 
Zweck notwendigen Begleit
papiere dem Luftfrachtbrief 
beizugeben .. Der Absender haf
tet dem Luftfrachtführer für 
alle Schäden, die aus dem 
Fehlen, der Unzulänglichkeit 
oder Unrichtigkeit dieser Aus
künfte und Papiere entstehen, 
es sei denn, daß dem Luft
frachtführer oder seinen Leuten 
ein VerschuLden zur Last fä'tlt. 

(2) Der Luftfrachtführer ist 
nicht verpflj,chtet, diese Aus
künfte und Papiere auf ihre' 
Richtigkeit und Vollständig
keit zu prüfen. 

3. KAPITEL. 
HAFTUNG DES LUFT

FRACHTFüHRERS. 

Artikel 17. 

Der Luftfra·chtführer hat den 
Schaden zu ersetzen, der da
durch entsteht, daß ein Reisen
der getötet, körperlich verletzt 
oder sonst gesundheitlich ge
schädigt wird, wenn der Unfall, 
durdl den der Schaden verur
sacht wurde, sich an Bord des 
Luftfahrzeugs oder heim Ein
oder Aussteigenerdgnet hat. 

Artikel 18. 

(1) Der Luftfrachtführer hat 
den Schaden zu ersetzen, der 
durch Zerstörung, Verlust 
oder Beschädigung von aufge
gebenem Reisegepäck oder von 
Gütern emse,eht, wenn das Er
dgnis, durch das der Schaden 
verursacht wurde, während der 
Luftbeförderung eingetreten ist. 

(2) Der Ausdruck "Lufthe
förd'erung" im Sinne des vor
st·ehenden Absatzes umfaßt den 
Zeitraum, während dessen das 
Reisegepäck oder die Güter 
sich auf einem Flughafen, an 

432 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)10 von 27

www.parlament.gv.at



dans un aerodrome ou a bord 
d'un aeronef, ou· dans un lieu 
quelconque, en cas d'atterrissage 
en dehors d'un aerodrome. 

3. La periode du transport 
atrien ne couvre aucun trans
POrt terrestre, maritime ou 
fluvial effectue en dehors d'un 
aerodrome. Toutefois, lorsqu'un 
tel transport est effectue dans 
l'execution du contrat de trans
port aerien en vue du charge
ment, de la livraison OU du 
transbordement, tout domrnage 
est presume, sauf preuve con
traire, resulter d'un evenement 
survenu pendant le transport , . 
aenen. 

Article 19. 

Le transporteur est respon
sable du domrnage resultant 
d'un retard' dans le transport 
aerien ,de voyageurs, bagages ou 
marchandises. 

Article 20. 

1. Le transporteur n'est pas 
responsable s'il proUve que lui 
et ses preposes ont pris toutes 
les mesures necessaires pour 
eviter le domrnage ou qu'il leur 
etait impossible de les prendre. 

2. Dans les transports de 
marchandises et de bagages, le 
transporteur n' est pas respon
salble, s'il prouve que le dom
mage provient d'une faute de 
pilotage, de conduite de l'aero
nef ou de navigation, et que, a 
tous autres egards, lui et ses 
preposes ont pris toutes les , . . ,. 
mesures necessaIres pour eVlter 
le domrnage. 

Article 21. . 

1. Dans le cas 00. le trans
porteur fait la preuve que la 
fautede la personne lesee a 
cause le domrnage ou y a con-
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or on board an aircraft, or, in I Bord eines Luftfahrzeuges 
the case of a landing outside an oder, bei Landung außerhal1b 
aerodrome, in any place what- eines Flughafens, an einem be
soever. Liebigen Orte unter der Obhut 

3. The period of thc ca.rriage 
by aü does not extend to any 
carriage by land, by sea or by 
rive:r performed outside an 
aerodrome. If, howevcr, such a 
carriage takes place in the per
formanc-e of a contract for 
carria,ge by .air, for thc purpose 
of loading, ,delivery or tran
shipment, any damagc is pre
sumed, subject to proof to the 
contrary, to have been the 
result of an ,evcnt which took 
place d'uring the carriage by 
aIr. 

Article 19. 

The carrier is liable for 
damage occasioned by delay in 
the carriage by air of passen gers, 
luggage or goods. 

Article 20. 

1. The carrier is not liable if 
he proves that he and his agents 
have taken all necessary mea
sures to avoid the damage or 
that it was impossible for hirn 
or them to take such measures~ 

2. In the carriage of goods 
and luggage the carrier is not 
liable if he proves that the 
damage was occasioned by 
negligent pilotage or negligence 
in the handling of the aircraft 
or in navigation and that, in all 
other respects, he and his agents 
have taken all necessary meas
ures to avoid the damage. 

Article 21. 

If the carrier proves that the 
damage was caused by or con
tributed to by the negligence 
of the injured person the Court 

des Luftfrachtführers befin-
den. 

(3) Der Zeitraum der Luftbe
fÖl"derung umfaßt keine Be
förderung zu Lande, zur See 
oder auf Binnengewässern 
außerhalb eines Flughafens. Er
folgt jedoch eine solche Beför
derung bei Ausführung des 
Luftbeförderungs:vertrages zum 
Zwecke der Verladung, der 
Ablieferung oder der Um
ladung, so wird bis zum Be
weise des Gegenteils vermutet, 
daß ,der Schaden durch ein 
während der Luftbeförderung 
eingetretenes Ereignis verur
sacht word,en sei. 

Artikel 19. 

Der Luftfrachtführer hat den 
Schaden zu ersetzen, der durch 
Verspätung bei der Luftbeför
derung von Reisenden, Gepäck 
oder Gütern entsteht. 

Artikel 20. 

(1) Die Ersatzpflicht tritt 
nicht ein, wenn der Luftfracht
führer beweist, daß er und 
seine Leute alle erforderLichen 
Maßnahmen zur. Vergütung des 
Schadens getroffen haben oder 
daß sie diese Maßnahmen nicht 
treffen konnten. 

(2) Bei dieser Beförderung 
von Gütern und Reisegepäck 
tritt die Ersatzpflicht nicht ein, 
wenn der Luftfrachtführ,er be
weist, daß der Schaden durch 
fehlerhafte Lenkung, Führung 
oder Nav,igation der Luftfahr
zeuges entstanden ist und daß 
er und seine Leute sonst aUe 
erforderlichen Maßnahmen zur 
Verhütung ,des Schadens ge
troffen haben. 

Artikel 21. 

Beweist der Luftfrachtführer, 
daß ein eigenes Vers,chulden 
des Gesdtädigten den Schaden 
verursa.eht oder bei der Ent-
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tribue, le tribunal pourra, con
formement aux dispositions de 
sa propre loi, ecarter ou atte
nuer la responsabilite du trans
porteur. 

may, In accordance with the' stehung des Schadens mitge
prOVlSlons of its own law, wirkt hat, so' kann das Gericht 
exoner'ate the carrier wholly or na,ch Maß,gabe semes heimischen 
partly from his liability. Rechts entscheiden, daß der 

Luftfrachtführer nicht oder nur 
in vermindertem Umfang zum 
Schadenersatz verpflichtet ist. 

Article 22. Article 22. 

1. DaJns le transport des per- 1. In the carriage of passen-
sonnes, la responsahilite du gers the liabiEty of the carrier 
transporteur envers chaque for each pa'ssenger is limited to 
voyageur est limitee a la somme the sum of 125,000 francs. 
de cent vingt-cinq mille francs. Where, in accordance with the 
Dans le cas oü, d'apres la loi du hw of the Court seised of the 
tribunal saisi, l'indemnite peut cas,e, damages may beawarded 
&rre fixee sous forme de rente, in the form 'Üf periodical pay
le capital de la rente ne peut ments, the equivalent capital 
depasser cette limite. Toutefois, value of the said payments 
par une convention speciale shall not exceed 125,000 f'ranes. 
avec le transporteur, le voya- Nevertheless, ihy' special con
geur p'Üura fixer une limite de tract, the carrier and the 
responsabilite plus elevee. ' passenger mayagree to a higher 

2. Dans le transport de baga
ges enregistres et de march an
dises, la responsabilite du tr~ns
porteur est limitee a la somme 
de deux cent cinquante fralncs 
par kilogramme, sauf declara
tion speciale d'inter&t a la li
vraison faite par l'expediteur au 
moment de la remise du colis 
an transporteur et moyennant 
le paiement d'une taxe suppIe
mentaire eventuelle. Dans ce 
cas, le transporteur sera tenu 
de payer jusqu'a concurrence 
de la somme declaree, a moins 
qu'il ne prouve qu'elle est 
superieure a l'inter&t reel de 
l'expediteur a la livrais'Ün. 

Iimit of liability. 

2. In the carriage of regis
tered luggage and of goods, the 
liability of the carrier is limited 
to a sum of 250 francs per 
kilogram, unless the consignor 
has made, at the time when the 
package was handed over to the 
carrier, a special declaration of 
the value at delivery and has 
p<llid a supplementary sum if 
the ca'se so requir.es. In that case 
the carrier will be liable to 
pay a sum not exceeding the 
declared sum, unless he proves 
that that sum is greater than 
the actual value to the con
signor at delivery. 

Artikel 22. 

(1) B,ei der Beförderung von 
Personen haftet der Luftfracht
führer jedem Reisenden gegen
über nur 'bis zu einem Betrag,e 
von 125.000 Franken. Kann 
nach dem heimischen Recht des 
angeruf,enen Gerichts die Ent
schä,digung in Form einer Geld
rente festgesetzt werden, so 
dad der Kapitalwert der Rente 
diesen Höchstbet-rag nicht iiber
steig,en. Der Reisende kann je
doch mit dem Luftfrachtführer 
eine höhere Haftsumme beson
ders vereinbaren. 

(2) Bei der Beförderung von 
aufgegebenem Reiseg,epäck oder 
Gütern haftet der Luftfracht
führer nur bis zu einem Betrage 
von 250 Franken für das Kilo
gramm. Diese Bes,chränkung gilt 
nich't, wenn der Absender bei 
der Aufga:be des Stückes das 
Intel'esse an der Lieferung be
sonders deklariert und den 
etwa vereinbarten Zuschlag ent
richtet hat. In dies,em Falle hat 
der Luftfrachtführer bis zur 
Höhe des deklarierten Betrages 
Ersatz zu leisten" sofern er 
nicht :beweist, d;tß dieser höher, 
ist als das tatsächliche Inter
esse des Absenders an der lie-
ferung. 

3. En ce qui concerne les ob
jets dont le voyageur conserve 
la garde, la responsabilite du 
transporteur est limitee a cinq 

3. As regards objects of (3) Die Haftung ,des Luft-
which the passenger takes fra,chtführers für Gegenstände, 
charge hirnself the liability of die der Reisende in seiner Ob
the carrier is limited to hut behält, ist auf einen 
5000 francs per passenger. ,Höchstbetrag von 5000 Fran-'mille francs par voyageur. 

4. Les sommes indiquees ci
dessus sOint considerees comme 
se rapportant au franc fran"ais 
constitue par soixante-cinq et 
derni milligramm es d'or au 
titre de neuf cents milliemes de 
nn. Elles pourront hre conver
ties dans chaqrue 'monnaie na
tionale en' chiffres ronds. 

4. The sums mentioned above 
shal1 be deemed to refer to the 
French franc conslstlDtg of 
65 1/2 milligrams gold of millesi
mal fineness 900. These' sums 
may be converted into any 
national currency In round 
figures. 

ken gegenüber jedem Reisenden 
beschränkt. 

(4) Die oben ang.egebenen Be
träge sind in französismen 
Franken im Werte von 65 1/ 2 

MiUigramm GoId von 000/1000 

Feingehalt ausgedrückt. Sie 
können In abgerundete' Be
träge einer jeden Landes
währung umgewandelt werden. 
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Article 23. 

Toute dause tendant a 
exonerer le transporteur de sa 
responsabilite ou a etablir une 
limite inferieure a celle qui est 
fixee dans la presente con
vention est nulle et de IIml effet, 
mais la nullite de cette dause 
n'entraine pas la nullite du 
contrat qui reste soumis aux 
dispositions ,de la presente con
vention. 

Article 24. 

1. Dans les cas prevus aux 
artides 18 et 19 tou te action 
en responsabilite, a quelque 
titre que ce soit, ne peut hre 
exercee que dans les conditions 
et limites prevues par la pre
sente convention. 

2. Dans les cas prevus a l'ar
tide 17, s'appliquent egalement 
les dispositions de l'alinea prece
dent, sans prejudice de la deter
mination des personnes qui ont 
le droit d'agir et de leurs droits 
respectifs. 

Article 25. 

1. Le transporteur n'aura pas 
le droit de se prevaloir des dis
positions de la presente con" 
ventio~ qui exduent ou limi
tent sa responsabilite, si le 
domrnage provient de son dol 
ou d'une faute qui, d'apres la 
loi du tribunal saisi, est con
sideree comme equivalente au 
do!. 

2. Ce droit lui sera egalemen,t 
refuse si le domrnage a ete cause 
dans les m~mesconditions par 
un de ses preposes agissa'nt dans 
l'exercice de ses fonctions. 

Article 26. 

1. La reception des bagages 
et marchandises sans protesta
tion par l~ destinataire wnsti
tuera presomption, sauf preuve 

Article 23. 

Any provJSlon tending to 

relieve the carrier of liability 
or to fix a lower limit than 
that which is laid down in this 
Convention shall be null and 
void, but th~ nullity of any 
such provision does not involve 
the nullity of the whole con
tract, which shall remain sub
ject 1:0 the provisions of this 
Convention. 

Article 24. 

1. In the cases covered by 
Artides 18 and 19 any action 
for damages, however found'ed, 
can only be brought subject to 
the conditions and limits set 
out in this Convention. 

2. In the cases covered by 
Article 17 the provisions of the 
preceding paragraph also apply, 
without prejudice to the ques
tions as to whoare the persons 
who have the reight to bring 
suit and what are their respec
tive rights. 

Article 25. 

'1. The carrier shaU not be 
entitled to avail hirnself of the 
provisions of this Convention 
which exclude or limit his 
li ability, if the damage is cau
sed by his wilful misconduct or 
by such default on his part as, 
in accordance with the law of 
the Court seised of the case, 
is considered !lO be equivalent 
to wilful misconduct. 

2. Similarly the carrier shaU 
not be entitled to avail hirnself 
of the said provisions, oif the 
damage is caused asaforesaid 
by any agent of the carrier 
acting within the scope of his 
employment. 

Article 26. 

1. Receipt by the person 
entitled to delivery of luggage 
or~oods without complaint is 
prima fade evidence that the 
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Artikel 23. 

Jede Bestimmung des Beför
derungsvertrages, durch welche 
die Haftung des Luftfracht
führers ganz oder teilweise 
ausgeschlossen odler die in die
sem Abkommen bestimmte 
Haftsumme herabgesetzt wer
den soll, ist nichtig; ihre 
Nichtigkeit hat nicht die Nich
tigkeit des Vertrages zur Folge; 
dieser 'l>lei'bt d,en Vorschriften 
dieses Abkommens unterwor
fen. 

Artikel 24. 

(1) In den FäHen 18 und 19 
kann ein Anspruch auf Scha
denersatz, auf welchem Rechts
grunder auch .beruht, nur unter 
den Voraussetzungen und Be
schränkungen ,geltend gemacht 
werden, die in diesem Abkom
men vorg,esehen sind. 

(2) Die V ors,chr:ift des vor
stehenden Absatzes findet auch 
in den Fällen des Artikels 17 
Anwendung. Die Frage, welche 
Personen zur Klage her,echtigt 
s,ind und was für Rechte 
ihnen zustehen, wil'd hiedurch 
nimt lberührt. 

Artikel 25. 

(1) Hat der LuJftfrachtführer 
den Schaden vorsätz1ich oder 
durch eine Fahrlässigkeit herbei
geführt, die nach dem Recht 
des angerufenen Gerichts dem 
Vorsatz gleichsteht, so kann er 
sich ni,cht aJuf di1e Bestimmungen 
dteses Abkommens berufen, die 
seine Haftung ausschJiireßen oder 
beschränken. 

(2) Das gleiche gilt, wenn der 
Schaden unter denselben Vor
aussetzungen von einem seiner 
Leute in Ausführung ihrer Ver
richtungen verursacht worden 
ist. 

Artikel 26. 

(1) Nimmt der Empfänger 
Reisegepäck oder Güter vorbe
haolt1os an, so wird bis zum Be
weise des Gegenteils vermutet, 
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contraire, que 
ont ete livrees 
conformement 
transport. 

les marchandises same have been de1ivered in 
en bon etat et good condition 'and in accor
au titre de dan ce with the document of 

carriage. 

2. En cas d'avarie, le destina
taire doit adresser au trans
porteur une protestation im
mediatement apres ladecou
verte de l'avarie et, au plus 
tard, dans un deIai de trois 
jours pour les bagages et. de 
sept jours pour les marchan
dises a dater ode leur reception. 
En cas de retard, la protestation 
devra &tre faite 'a'll plus tard 
dans les quatorze jours a dater 
du jour Oll le bagage ou la mar
chandise auront ete mlS a sa 
disposition. 

3. Toute protestation doit 
hre faite par reserve inscrite 
sur le titre de transport ou par 
un autre ecrit expedie dam le 
delai prevu pour cette protesta
tion. 

4. A defaut de protestation 
dans les deIais prevus toutes 
actions contre le transporteur 
sont irrecevahles, sauf le cas de 
fraude de celui-ci. 

Article 27. 

En cas de deces du debiteur, 
l'action en responsabilite, dans 
les liniites prevues par la pre
sente convention, s' exerce con
tre ses ayants droit. 

Artic1e 28. 

1. L'action en responsahilite 
devra hre portee, au choix du 
demandeur, dans le territoire 
d'une des Hautes Parties con
tractantes, soit devant le tri
bunal du domicile du transpor
teur, du siege principal de son 
exploitation ou du lieu Oll il 
possede un etablissement par le 
soin duquel le contrat a ete 
conelu, soit devant le tribunal 
du lieu de destination. 

2. In the case of damage, the 
person entitled to delivery must 
complain to the carrier forth
with after die discovery of the 
damage, and, at the latest, 
within three days from the date 
of receipt in the case of luggage 
and seven days from the date 
of receipt in the case of goods. 
In the case of delay the com
plaint must be made at the 
latest within fourteen days 
from the date on which the 
luggage or goods have been 
placed at his disposal. 

3. Every complaint must be 
made in wriving upon the docu
ment of carriage or by separate 
noticein writing despatched 
within the times aforesaid. 

4. Failing complaint within 
the times aforesaid, no action 
shaH lie against the carrier, save 
in the ease of fraud on his 
part. 

Artic1e 27. 

In the case of the death of 
the person liable, an action for 
damages lies in accordance with 
the terms of this Convention 
a,gainst those legally represent
ing his estate. 

Artic1e 28. 

1. An action for damages 
must be brought, at the option 
of the plaintiff, in the' territory 
of one of the HighConvracting 
Parties, either before the Court 
having jurisdiction where the 
carrier is ordinarily resident, or 
has his principal place of busi
ness, or has an establishment by 
which the contract has heen 
made or before the Court hav
ing jurisdiction at the place of 
destination. 

daß sie in gutem Zustand und 
dem Beförderungsschein ent
sprechend abgeliefert worden 
sind. 

(2) Im Pa:He emer Beschädi
gung muß der Empfänger un
verzüglich :ru~ch Entdeckung des 
Schadens, aber jedenfalls bei 
Reisegepäck binnen 3 Tagen, 
bei Gütern spätestens birmen 
7 Tagen nach der Annahme dem 
Luftfrachtführer Anzdge erstat
ten. Im Fall einer Verspätung 
muß die Anzeige spätestens 
14 Tage, nachdem das R,eisege
päck oder das Gut dem Empfän
ger zur Verfügu11lg gestellt wor
den ist, erfolgen. 

(:~) Jede Beanstandung muß 
a!Uf den Beförderungsschein ge
setzt oder in anderer Weise 
schriftlich erklärt und inner:halb 
der dafür vorgesehenen Frist 
abgesandt werden. 

(4) Wird die Anzcigefrist ver
säumt, so ist jede Klage gegen 
den Luftfrachtführer ausge
schlossen, es sei denn, daß dieser 
arglistig gehandelt hat. 

Artikel 27. 

Stirbt -der Schuld11ler, so kann 
der Anspruch auf Schadensersatz 
in den Grenzen dieses Abkom
mens gegen seine Rechtsnach
folger geltend gemacht werden. 

Artikel 28. 

(1) Die Klage auf Schaden
ersatz muß in dem Gebiet eines 
der Hohen Vertragschließenden 
Teile erhoben werden, und zwar 
nach Wahl des Klägers entweder 
bei dem Gericht des Ortes,wo 
der Luftfrachtführer seinen 
Wohnsitz hat oder wo sich seine 
Hauptbetriebsleitung oder die
jenige seiner Geschäftsstellen be
findet, durch die der Vertrag 
abgeschlossen worden ,rst, oder 
bei dem Gericht des Bestim-
mungsortes. 

2. La procedure. sera reglee 
par la loi du tribunal saisi. 

2. Que'Stions of procedure (2) Das Ver:f'ahren richtet sich 
sha11 be governed by the law nach den Gesetzen des ange
of the Court seised oE the case. rufenen Gerichtes. 
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Article 29. 

1. L'action en responsabilite 
doit ~tre intentee, sous peine 
de decheance, dans le delai de 
deux ans a compter de l'arrivee 
adestination ou du jour ou 
l'aeronef aurait dü arriver, ou 
de l'arr~t du transport. 

2. Le mode du caleul du de1ai 
est determine par la loidu tri" 
bunal saisi. 

Article 30. 

1. Dans les cas de transport 
regis par la definition du troi
sieme alinea de l'artic1e premier 
a executer par divers trans
porteurs successifs, chaque 
transporteur acceptant des 
voyageurs, des bagages ou des 
marchandises est soumis aux 
regles etablies par cette con
vention, et est cense ~tre une 
des Parties contractantes du 
contrat ,de transport, pour 
autant que ce contrat ait trait 
a la partie du transport effec
tuee sous son contr6Ie. 

2. Au cas d'un tel transport, 
le voyageur ou ses ayants droit 
ne pourront recourir que 
contre le transporteur ayant 
effectue le transport au cours 
duquel l'accident ou le retard 
s'est produit, sauf dans le cas 
ou, par stipulation expresse, le 
premier transporteur aura 
assure la responsabilite pour 
tout le voyage. 

3. S'i! s'agit de bagages ou de 
marchandises, l'expediteur aura 
recours contre le premier trans
porteur et le destinataire qui a 
le droita la delivrance contre 
le dernier, et l'un et I'autre 
pourront en outre, agir contre 
le transporteur ayant effectue 
le transport an cours duquel la 
destruction, la perte, l'avarie 
ou le retard se so nt produits. 
Ces transporteurs seront soli-

Article 29. 

1. The l"ight to damages shall 
be extinguished if an action is 
not brought within two years, 
reckoned from the date of 
arrival at the destination, or 
from the date on which the 
aircraft ought to have arrived, 
or from the date on which the 
carriage stopped. 

2. The method of caleulating 
the period of limitation shall 
be determined by the law of 
the Court seised of the case. 

Article 30. 

1. In the case of carriage to 
be perf'Ürmed by various suc
cessive carriers and falling 
within the definition set out 
in the third paragraph of 
Article 1, each carrier who 
accepts passengers, luggage or 
goods is subjected to the rules 
set out in this Convention, and 
is deemed to be one of the con
tracting parties to the contract 
of carriage in so far as the con
tract deals with that part of 
the carriage which is performed 
under his supervision. 
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Artikel 29. 

(1) Die Klage auf Schaden
ersatz kann nur binnen einer 
Ausschlußfrist von zwei Jahl"en 
erhoben werden. Die Frist be
'ginnt mi,t dem' Tage, an dem 
das LuftFahrzeug am Bestim
mungsort angekommen ist oder 
an dem es hätte ankommen 
sollen oder an dem die Beför
derung abgebrochen worden ist. 

(2) Di'e Bel"echnung der Frist 
bestimmt sich nach den Gesetzen 
des angerufenen Gerichts. 

Artikel 30. 

(1) Wird die Beförderung 
durch mehrere aufeinanderfol
gende Luftf.rachtführer ausge
führt (Artikel lAbs. 3), so ist 
jeder von ihn1en, der' Reisende, 
R,eiseg·epäck oder Güter an
nimmt, den Vorschriften dieses 
Abkommens unterworfen; e·r 
gilt als eine der Parteien des 
BeförderungsvertraJges, sowei t 
dieser sich auf den Teil der Be- . 
förderung bez:i'eht, der unter 
seiner Leitung ausgeführt wird. 

2. In the case of carriage of (2) Bei einer solchen Beför-
this nature, the passenger or derung von Reisenden können 
his representative .can take' der R-eisende oder die SQ.nst an
action only against the carrier spruchsberechtigtlen Personen 
who performed the carriaJge nur den Luftfrachtfühl"er in An
during which the accident or spruch nehmen, der die Befö.r
the delay occurred, save in the derung ausgeführt hat, in deren 
case where, by express agree- Verlauf der Unfall oder die Ver
ment, the first carrier has as- spätung eingetreten 1st, es sei 
sumed liability for the whole denn daß der erste Luftfracht
Joumey. führer durch ausdrückliche Ver-

3. As regaros luggage or 
goods, the passenger or consig
noor will have a right of action 
against the first carrier, and 
the passenger or consignee who 
is entitled to delivery will have 
a right of action against the 
last carrier, and further, each 
may take action against the 
carrier who performed the 
carriage during which the de
struction, loss, damage or delay 

einbarung die Haftung für die 
ga'nze Reise übernommen hat. 

(3) Handelt es sich um Rei&e
gepäck oder Güter, so kann der 
Absender den ersten, der 
Empfänger, der die Auslieferung 
verlangen kann, den letzten, 
und jeder von ihnen denjenigen 
Luftfrachtführer in Anspruch 
nehmen, wdcher die Beförde
rung ausgeführt hat,in deren 
Verlauf die Zerstörung, der Ver
lust oder die Beschädigung er
folgt oder die Verspätung ein-
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dairement responsables envers 
I'expediteur et le destinataire. 

CHAPITRE IV. 
DISPOSITIONS RELA TIVES 
AUX TRANSPORTS COM~ 

BINES. 

Article 31. 

1. Dans le cas de transports 
combines effectues en partie 
par 'air et en partie par tout 
autre moyen de transport, les 
stipulations de la presente con
vention ne s'appliquent qu'au 
transport aeriert et si' ce1ui -ci 
repOind aux conditions de l'ar
tide premier. 

2. Rien dans la' presente con
vention n' emp~che les Parties, 
dans le cas de transports com
bines, d'inserer dans le titre de 
transport aerien des conditions 
relatives a d'autres modes de 
transport, a condition que les 
stipulations de la presente con
vention soient respectees en ce 
qui concerne le tr,ansport par 
aIr. 

CHAPITRE V. 
,DISPOSITIONS GENERALES 

ET FINALES. 

Article 32. 

So,nt nulle~ toutes clauses du 
contrat de transport et toutes 
conventions particulieres ante
rieures au dommage par les
quelles les Parties derogeraient 
aux regles de la presentecon
vention soit par une deter
mination de la loi applicable, 
soit par' une modification des 
regles de competence. Toute
fois, dans le transport des 
marchandises, les clauses d'ar
,bitrage sont a,dmises, dans les 
limites ,de la preseilte conven
tion, lorsque l'arbitrage doit 
s'effectuer dans les lieux de 
competence des tribunaux pre
vus 'a l'artide 28, alinea 1. 

Article 33. 

took place. These carriers will 
be joint'lY and severally liable 
to the passenger or to the con-
signor or conslgnee. 

CHAPTERIV. 

getreten itst. Di.ese Luftfracht
führer haften dem' Absender 
und dem Empfänger als Gesamt
schuldner. 

4. KAPITEL. 
PROVISIONS RELA TING TO BESTIMMUNGEN üBER GE-

COMBINED CARRIAGE. MISCHTE BEFORDERUN-
GEN. 

Article 31. Art,ikel 31. 

1. In the case of combined (1) Bei gemischten Beförderun-
carriage performedpartly by gen, die zum Teil durch Luft
air und partly by any other fahrzeuge, zum Teil durch an
mode of carriage, the provisions dere Verkehrsmittel ausgeführt 
of the Convention apply onIy werden, gelten diJe Bestimmun
to the carriage by air, provided gen dieses Abkommens nur für 
that the carriage by air falls I die Luftbeförderung und nur, 
within the terms of Article 1. wenn dil~se den VoraUSl~etzungen 

des ArtIkels 1 entsprIcht. 

2. Nothing .in this Conven
tion shall prevent the parties in 
the case of oornbined carriage 
from inserting in the document 
of air carriage conditions relat
ing to other müdes üf carriage, 
prüvided that the provisions üf 
this Cünventiün are observed 
as reg<lrds the carriage hy air. 

CHAPTER V. 
GENERAL AND FINAL 

PROVISIONS. 

. Article 32. 

Any dause cüntained in the 
contract and a:ll special agree
ments entered into bef'Ore the 
damage üccurred by which the 
parties purpon to infringe the 
rules laid down by this Con
vention, whether by deciding 
the law tü be applied, or by 
altering the rules as to jurisdic
tion, shall be nuM and vüid. 
Neverthe1ess for the carriage of 
güods arbitratiün dauses are 
allowed, subject to this Con
ventiün, if the arbitration is tü 
take place within one' of the 
jurisdictions referred to in the 
first paragraph of Artide 28. 

Article 33. 

(2) Keine Bestimmung dies'es 
Abkommens hindert die Par
teien, für den Fall einer ge
mischten' Beförderung Bedin
gungen fü'r die Beförderung 
durch andere Verkehrsmittel in 
den LufrbeförderungssChein auf
zunehmen, süfern hinsichtlich 
der Luftbeförderung die Vor
schriften dieses Albkümmens 
beachtet werden. 

5. KAPITEL. 
ALLGEMEINE VORSCHRIF
TEN UND SCHLUSSBESTIM

MUNGEN. 

Artikel 32 . 

Alle Bestimmungen des Be
förderungsvertr':lJges und alle vor 
Eintrjtt des Schadens getroffenen 
besonderen Vereinharungen, 
wOl1in die Parteien durch Be
stimmung des anzuwendenden 
Rechts üder durch Änderun,g der 
Vorschriften über die Zuständig
keit von diesem Abkommen 
abweichende Regeln festsetzen, 
sind nichtig. Im FalIe d'er Beför
derung von Gütern sind jedoch 
Schiedsklauseln im Rahmen die
ses Abkommens' zulässig, wenn 
da:s Verfahren iim Bezirk eines 
der im Artik;elo 28 Abs. 1 be
zeichneten Gerichte stattfinden 
Süll. 

Artikel 33. 

Rien dans la presente cünven- Nothing cüntained in this Keine Bestimmung dieses 
tion ne peut emp~cher un trans- Convention shall prevent the Abkommens hindert den Luft-
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porteur de refuser la conclusion I carrier either from refusing to 
d'un contrat de transport ou de enter into any contract of car
formuler des reglements qui ne riage, or from making regula
sont pas en contradiction avec tions which do not conflict with 
les dispositions de la presente the provisions of this Con-
convention. 

Artic1e 34. 

La presente convention n'est 
applicable ni aux transports 
aeriens internationaux executes 
.\ titre de premiers essais par des 
entreprises des navigation aerien
ne en vue de l'etablissement de 
hgnes regulieres de navigation 
aerienne ni aux transports effec
tues dans des circonstances 
extraordinaires en dehors de 
toute operation normale de 'l'ex
ploitation aerienne. 

Artic1e 35. 

Lorsque dans la presente con
vention il est question de jours, 
il s'agit de jours courants et non 
de jours ouvrables. . 

Artic1e 36. 

La pr es ente convention est 
redigee en frans:ais en un seul 
exemplaire qui restera depose 
aux archives du Ministere des 
Affaires etrangeres de Pologne, 
et dont une copie certifiee con
forme sera transmise par les soins 
du Gouvernement polonais au 
gouvenement de chacune des 
Hautes Parties contractantes. 

Artic1e 37. 

1. La presente conventionsera 
ratifiee. Les instruments de rati
hcation seront deposes aux 
archives du Ministere des 
Affaires etrangeres de Pologne, 
qui en notifiera le dep6t au 
gouvernement de chacune des 
Hautes Parties contractantes. 

2. Des que la presen\:e con
vention 'aura ete ratifiee par cinq 
des' Hautes Parties contractantes, 
elle ·entrera en vigueur . ent,.re 
elles Ie quatre-vingt-dixieme 

vention. 

Artic1e 34. 

This Convention does nbt 
apply to international carriage 
by air performed by way of 
experimental trial by air naviga
tion undertakings with the view 
to the establishment of a regu
lar line ofair navigation, nor 
does it apply to carriage per
formed in extraordinary cir
cumstances outside the normal 
scope of ::tn aIr carrier's 
business. 

Article 35. 

The expression "days" when 
used in this Convention means 
current days not working days. 

Artic1e 36. 

The Convention is drawn up 
in French in a single copy. 
which shall remain deposited in 
the archives of the Ministry for 
Foreig,n Affairs of Poland and 
of which one duly certified 
coPy shall be sent by the Polish 
Government to the Govern
ment of each of the High Con
tracting Panies. 

Artic1e 37. 

1. This Convention shall be 
ratified. The instruinents of 
ratification shall be deposited 
in the archives of the Ministry 
for Foreign Affairs of Poland, 
which will notify the deposit 
to the Government of each of 
the High Contracting Panies. 

2. As soon as this Convention 
shall have been ratified by five 
of the High Contracting Parties 
it shall oome into force as be
tween them on the ninetieth day 
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frachtführer, den AbschLuß eines 
Beförderungsvertrages zu ver
weigern oder Befördemngsbe
dingungen festzusetzen, die nicht 
1m Widerspruch mit den Vor
schriften dieses Abkommens 
stehen. 

Artikel 34. 

Dieses Abkommen ist nicht 
anwendbar 

1. a·uf internationale Luftbe
förderungen, d1e von einem 
Luftfahrtunternehmen als erste 
Versuche zur Errichtung plan
mäßig zu :betreibender Luft
verkehrsli'llien ausgeführt wer
den, 

2. auf Beförderungen, die 
unter außergewöhnlichen Um
ständen und nicht im Rahmen 
des gewöhnlichen Luftverkehrs 
a,usgeführt werden. 

Artikel 35, 

Der Ausdruck "Tage" iin 
Si,nne dieses Abkommens um
faßt auch dn'c Sonn. und Feier
tage. 

Artikel 36. 

Dieses Abkommen ist rn fran~ 
zösische'r Sprache in einer einzi
gen Urschrift a:bgefaßt, d~e in 
den ArchilVen des Polnischen 
Ministeriums des Auswärtigen 
aufbewahrt bIeiben soll. Die 
Polnische Regierung wird der 
Regierung jedes der Hohen Yer
tragschließenden T eil'e eine be
glaubigte Abschrift übermitteln. 

Artikel 37. 

(I) Dieses Abkommen soll rati
fiziert werden. Di,e Ratifika
tion,surkunden sollen in den 
Archiven des Polnischen Mii,ni
steriums des Auswärtigen nieder
gelegt werden, ,das der Regne
rung jedes der Hohen Vertrag
schließenden Teile die erfoLgte 
NiederleI~ung anzeigen wird. 

(2) Dieses Abkommen tritt, 
nachdem es von fünf der Hohen 
V crrra.gschltieße'IlIden Teile rati
fiziert ist, zwrschen ihnen am 
neunzigsten Tage nach der Nie-
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jour apres le depbt de la cin
quieme ratification. Ulterieure
ment elle entrera en vigueur 
entre les Hautes Parties contrac
tantes qui l'auront ratifiee et la 
Haute Partie contractante qui 
deposera son instrument de rati
fication le quatre-vingt dixienle 
jour apres son depbt. 

3. 11 appartiendra au Gouver
nement de la Republique de 
Pologne de notifier au gouverne
ment de chacune des Hautes 
Parties contractantes la date de 
l'entree en vigueur de la pre
sente convention ainsi que. la 
date du depÖt de chaque ratifi
cation. 

Article 38. 

1. La presente convention, 
apres son entree en vigueur, 
restera ouverte a l'adhesion de 
tous les Etats. 

02. L'adhesion sera effectuee 
par une notification adressee au 
Gouvernement de la Republique 
de Pologne, qui en fera part au 
gouvernement de chacune des 
Hautes Parties contractantes. 

3. L'adhesion produira ses 
effets a partir du quatre-vingt
dixieme jour apars la notifica
ti on faite au Gouvernement de 
la Republique de Pologne. 

after the deposit of the fifth 
ratification. Thereafter it shall 
come into force between the 
High Contracting Plarties who 
shall have ratified and the High 
Contracting Party who deposits' 
his instrument of ratification on 
the ninetieth day afte·r the 
deposit. 

'" 

3. It shall be the duty of the 
Government of the Republic of 
Poland to notify to the Govern
ment of each of the High Con
tracting Parties the date on 
which this Convention comes 
into force as weH as the dllte 
of the deposit of each ratifica
non. 

Article 38. 

1. This Convention shall, 
after it has come into force, 
remain open for accession by 
any State. 

2. The accession shall be 
effected by a notification ad
dressed to the Government of 
the Republic of Pohi.ndl, which 
will inform the G~vernment of 
,each of the High Contracting 
Partie·s thereof. 

3. The accession shall take 
effect as from the ninetieth day 
after the notification made to 
the Government of the Repu
blic of Poland. 

Article 39. Article 39. 

1. Chacune des Hautes Parties 1. Any one of the High Con
contractantes pourra denoncer tracting Parties may denounce 
la presente convention par une' this Convention by a notifica
notification faite au Gouverne- . tion addressed to the Govern
ment de la Republique de ment of the Republic of Poland, 
Pologne, qui en avisera imme- which will at once inform the 
diatement le gouvernement de Government of each of the 
chacune des Hautes Parties con- High Contracting Parties. 
tractantes. 

2. La denonciation produira 
ses effets six mois apres 1a notifi
cation de la denonciation et 
seulement a l'egard de la Partie 
qui y aura proced~. 

Article 40. 

2. Denunciation shall take 
effect six months after the noti
fication . of denunciation, and 
shall operate only as regards the 
Party who shall have proceeded 
t,O denunciation. 

Article 40. 

derlegung der fünften Ratifika
tionsurkunde in Kraft. Nach 
diesem Zeitpunkt tritt es 
zwischen den Hohen Vertrag
sdlließenden 11eilen, die es rati
fiziert haben, und dem Hohen 
Vertragschließenden Teil, der 
seine Ratifikationsurkunde nie
derlegt, am neunz.~gstel1 T ag,e 
nach dieser Niederlegung m 
Kraft. 

(3) Die Regi,emng der Repu
blik Poten wird der R-egierung 
jedes der Hohen Vertrag
schließenden Teile den Tag des 
Inkrafttretens dieses Abkom
mens sowie den Tag der Nieder
legung jeder . Ratifikationsur
kunde anizeigen. 

Artikel 38. 

(1) Der Beitri,tt zu 
Abkommen bleibt nach 
Inkrafttreten aller 
offen. 

diesem 
semem 
Staaten 

(2) Der Beitritt erfolgt durch 
eine Anzeige lan die R,egierung 
der Repwblik Polen, welme die 
Regierung eines jeden der Hohen. 
Vertragschließenden Teile hie
von verständigen wird. 

(3) Der Beitritt wird mit dem 
neunzigsten Tage seit der An,.
zeige an die Regi<erung der Re
publik. Polen wirksam. 

Artikel 39. 

(1) Jeder der Hohen Vertrag
schließenden Teile hnn dieses 
Abkommen durch schriftliche 
Anzeige an die Regierung der 
Republik Polen, we~me die Re
gierung jedes der Hohen Ver
tragschließenden Teile hievon 
unverzüglich benachrichtigen 
wird, kündigen. 

(2) Diese Kündigung wird 
sechs Monate nach ihrer Erklä
rung wirksam, und zwar nur 
bezüglich des Vertragsteils, der 
sie ausgesprochen hat. 

Artikel 40. 

1. Les Hautes Parties contrac·- 1. Any High Gontracting .(1) D~e Hohen Vertrag
tantes pourront, au moment de Party may, at the time of sig- schließenden Teile können bei 
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la signature, du depbt des ratifi
cations; ou de leur adhesion, 
dec1arer que l'acceptation 
qu'elles donnent a la presente 
convention ne s'applique pas a 
tout ou partie de leurs colonies, 
protectorats, territoires sous 

I mandat, ou tout autre terrltoire 
soumis a leur s~uverainete ou a 
leur autorite, ou tOut autre 
territoire sous suzerainete. 

2. En consequence, elles 
pourront ulterieurement adherer 
sepadment au nom de tout ou 
partie de leur colonies, protec
torats, territoire sous mandat, .. . \ 

ou tout autre terntOlre soumlS a 
leur sou ver ai ne te ou a leur auto
rite, ou tout territoire sous 
suzerainete ainsi exc1us de leur 
dec1aration originelle. 

3. Elles pourront aussi, en se 
conformant a ses dispositions, 
denoncer la presente convention 
separement ou pour tOut ou 
partie de leurs colonies, protec
torats, territoires sous mandat, 
ou tout autre territoire soumis 
a leur souverainete ou a leur 
au!orite, ou tout autre territoire 

• I 

sous suzeramete. 

Article 41. 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes aura la faculte au 
plus tbt deux ans apres la mise 
en vigueur de la presente con
vention de provoquer la reunion 
d'une nouvelle Conference inter
nationale .dans le but de recher
eher les ameliorations qui pour
raient etre apportees a la pre
sente convention. Elle s'adressera 
dans ce but au Gouvernement 
de la Republique franyaise qui 
prendra les mesures necessaires 
pour preparer cette conference. 

La presente convention, faite 
a Varsovie le 12 octobre 1929, 
restera ouverte a la signa tu re 
jusqu'au 31 janvier 1930. 

nature or of deposit of ratifica
tion or of accession dec1are that 
the acceIJtance wh ich he gives 
to this Convention does not 
apply to all or any of his 
colonies, protectorates, territo
ries under mandate, or any 
other territory subject to his 
sovereignty or his authority, or 
any territory under his suze
rainty. 

2. Accordingly any High 
Contracting Party may subse
quently accede separately in the 
name of all or any of his colo
nies, protectorates', territories 
under mandate or any.other 
territory subject to his sover
eignty or to his authority or 
any territory under his suze
rainty which has been thus ex
cluded by his original declara
tion. 

3. Any High Contracting 
Party may denounce this Con
vention, in accordance with its 
provisions separately or for all 
or any of his col'Onies, pro tec
torates, territories under man
date or any other territory 
subject to his sovereignty or to 
his authority, or any other 
territory und er his suzerainty. 

Article 41. 

Any High Contracting Party 
shall be entitled not earlier than 
two years after the coming into' 
force or this Convention to call 
for the assembling of a new 
international Conference in 
order to consider any improve
ments which may be made in 
this Convention .• To this end 
he will communicate withthe 
Government of the French 
Republic which will take the 
necessary measures to make 
prepar,ations for !luch Confe
rence. 

This Convention done at 
Warsaw on the 12th October, 
1929, shall remain open for 
signature until the 31st January, 
1930. 
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der Unterzeichnung, der Nieder
legung der Ratifikationsurkun
den oder anläßlrch ihres Bei
tritts erkl'ären, daß die An
nahme diesies Abkommens m'ch 
nicht auf die Gesamtheit oder 
irgendeinen Teil ihrer Kolonien, 
Protektorate oder der unter 
ihrem Mandat stehenden Ge
brete oder jedes andere unter 
ührer Staatshoheit, Herrschaft 
oder Oberhoheit stehende Ge
biet bezieht. 

(2) Sie können demgemäß 
späterhin im Namen der Ge
samtheit oder irgendeinen Teiles 
ihrer Kolonillen, Protektorate 
oder der unter ihrem Mandat 
stehenden Gebiete oder jedes 
anderen unter ihrer Staatsho
heit, Herrscha.ft oder Oberho
heit stehenden Gebietes ihren 
Beitritt gesondert erklär'en. 

(3) Sie können ferner dieses 
Abkommen ·unter Beachtung 
seiner Bestimmungen für die 
Gesamtheit oder irgendeiinen 
Teil ihrer Kolonien, Protekto
rate oder die unter ihrem Man
dat stehenden Gebiete öder jedes 
andere unter ihrer Staatshoheit, 
Herrschaft oder Oberhoheit 
stehende Gebiet gesondert kün
digen. 

Artikel 41. 

Jeder der Hohen Vertrag
schließenden T eile ist befugt, 
frühestens zwei Jahre nach dem 
Inkrafttl'eten dies'es Abkommens 
den Zusammentritt einer neuen 
Internationalen Konferenz zu 
veranlassen, um etwaige. Verbes
serungen des' Abkommens her
beizuführen. Er hat sich zu 
diesem Zweck an die Regi'erung 
der Französischen Republik zu 
wenden, welche die zur V orbe
reitung dieser Konferenz erfor
derlichen Maßnahmen treffen 
wird. 

Dieses Abkommen liegt bis 
zum 31. Jänner 1930 zur Zeich
nungauf. 

Geschehen zu Warschau am 
12. Oktober 1929. 
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PROTOCOLE 
ADDITIONNEL. 

Ad Article 2. 

Les Hautes Parties contrac
tantes se· reservent le droit de 
declarer au moment de la rati
fication ou de l'adhesion que 
l'article 2, alinea premier, de la 
presente convention, ne s'appli
quera pas aux transports inter
nationaux aeriens effectues 
directement par l'Etat, ses colo
nies, protectorats, territoires sous 
mandat ou tout autre territoire 
sous sa souverainete, sa suzerai
nete ou son autorite. 

ADDITIONAL 
PROTOCOL. 

(With reference to Article 2.) 

The High Contracting Parties 
reserve to themselves the right 
to declare at the time of ratifi
cation or of accession that the 
first paragraph of Article 2 of 
this Convention shall not apply 
to international carriage by air 
performed direcdy by the State, 
its colonies, protectorates or 
mandated territories or by any 
other territory under its sover
eignty, suzerainety or authority. 

ZUSATZPROTOKOLL. 

Zu Artikel 2. 

Die Hohen Vertragschließenr 
den T ei1e behalten sich das 
Recht vor, bei der Ratifikation 
oder dem Beitr~tt zu erklären, 
daß die Vorschrtft des Artikels 2 
Abs. 1 dies,es Abkommens keine 
Anwendun,g auf i;nternationale 
LUlftbeförd:erungen finden soll, 
die unmittelbar durch den Staat, 
seine Ko'lonien, Protektora:te, 
die unter seinem Mandat stehen
den Gebiete oder a.ndere unter 
seiner Staatshoheit, Oberhoheit 
oder Herrschaft stehende Ge
biete ausgeführt werden. 
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Erläuternde Bemerkungen 

I. 

Allgemeiner Teil. 

Ein erster Vorentwurf eines Abkommens zur 
Vereinheitlichung von Regeln über die Be
förderung im internationalen Luftverkehr 
wurde von der französischen Regierung schon 
der ersten Luftprivatrechtskonferenz vorgelegt, 
die vom 26. Oktober bis 6. November 1925 
in Paris stattfand. Dieser Entwurf wurde in 
den darauffolgenden Jahren von einem eigens 
eingesetzten Expertenkomitee behandelt und 
war schließlich Gegenstand von Verhandlungen 
in Warschau vom 4. bis 12. Oktober 1929. 
An diesen Verhandlungen nahmen Vertreter 
von 33 Staaten, darunter auch Vertreter der 
Republik Österreich, teil. Das Abkommen 
wurde am 12. Oktober 1929 von den Vertretern 
einer Reihe von Staaten, darunter auch von 
denen Österreichs, unterzeichnet. Noch im 
Jahre 1929 wurde die amtliche deutsche 
Übersetzung des Abkommens, dessen authen
tischer Text französisch ist, zwischen Öster
reich, Deutschland und der Schweiz vereinbart. 

Das Abkommen vereinheitlicht für be
stimmte internationale Luftbeförderungen 
(zum Geltungsbereich siehe die Ausführungen 
weiter unten) die Vorschriften über den Be
förderungsvertrag , ins besondere diejenigen über 
die Beförderungsurkunde und über die Haftung 
des Frachtführers. 

Das Abkommen wurde bis zur Besetzung 
Österreichs durch Deutschland im Jahre 1938 
von Österreich nicht ratifiziert, Das Deutsche 
Reich hatte es schon im Jahre 1933 ratifiziert; 
das Abkommen wurde im DRGBl. 1933 II 
S. 1039 kundgemacht. Nach der Besetzung 
Österreichs durch Deutschland galt das Ab
kommen auf Grund der Zweiten Verordnung 
über die Einführung des deutschen Luft
rechtes vom 5. Juni 1939, DRGBl. I S. 1006, 
und des § 29 h des Luftverkehrsgesetzes in der 
Fassung des Gesetzes vom 26. Jänner 1943, 
DRGBI. I S. 69, als innerstaatliche Norm auch 
für Österreich. Es ist jedoch hinsichtlich 
Österreichs als völkerrechtlicher Vertrag bisher 
nicht in Kraft getreten. 

Der oben genannte § 29 h des Luftverkehrs
gesetzes ist nicht ausdrücklich aufgehoben 
worden. Er spricht aus, daß das Warschauer 
Abkommen und das zu seiner Durchführung 
ergangene Gesetz vom 15. Dezember 1933 
gelte, wenn der Schaden bei einer zwischen
staatlichen Luftbeförderung im Sinne des 
War'schauer Abkommens entstanden sei. Diese 
Bestimmung hat wiederholt die Frage aufge
worfen, ob das Wlj-rschauer Abkommen nicht 
in Österreich seit dem Jahre .1945 als inner
staatliche Vorschrift weiter in Geltung steht. 
Da sich zu dieser Frage eine einheitliche Mei
nung nicht herausgebildet hat (siehe Stanzl: 
OJZ. 1955 S. 673, Ebner: Österreich und qas 
Warschauer Abkommen, ZVR 1956 S. 149; 
Lenz: Das Recht der österreichischen Zivil
luftfahrt nach dem Luftfahrtgesetz [1957], 
ÖJZ. 1958 S. 451 Anm. 9 a; Kapfer: ABGB, 
Anm. 26 S. 967), ist die Weitergeltung des 
Warschauer Abkommens als innerstaatliche 
Vorscl~rift zweifelhaft. Selbst wenn man aber 
eine solche Weitergeltung bejahen wollte, 
wäre damit praktisch nicht viel gewonnen. 
Immer würde nämlich der § 29 ades Luft
verkehrsgesetzes verlangen, daß der Schaden 
bei einer zwischenstaatlichen Luft be
förderung im Sinne des Warschauer Ab
kommens entstanden sei. Eine solche zwi
schenstaatliche Luftbeförderung liegt aber 
nur dann vor, wenn nach den Vereinbarungen 
der Parteien der Abgangsort und der Be
stimmungsort in den Gebieten von zwei der 
vertragschließenden Teile liegen oder doch 
eine Zwischenlandung in einem Gebiet vor
gesehen ist, das unter der Hoheit eines ver
tragschließenden Teiles steht. Da Österreich 
keinesfalls als vertragschließender Teil ange
sehen werden kann, w.ürde die Vereinbarung. 
eines in Österreich gelegenen Abgangsorts 
oder Bestimmungsorts niemals. eine inter
nationale Beförderung begründen. Noch ein 
zweites Hindernis steht der praktischen An
wendbarkeit des Warschauer Abkommens als 
innerstaatlicher Vorschrift in Österreich ent
gegen. Nach Art. 28 des Warschauer Ab
kommens müssen Klagen auf Schadenersatz 
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in dem Gebiet eines der vertragschließenden 
Teile erhoben werden. In den wenigen denk
baren Fällen, in denen österreichisches Recht 
und damit das Warschauer Abkommen als 
innerstaatliche österreichische Vorschrift an
wendbar wäre, könnte daher die gerichtliche 
Durchsetzung der Ansprüche nicht in Öster
reich bewirkt werden, weil eben Österreich 
nicht zu den vertragschließenden Teilen zählt. 

Um dem Warschauer Abkommen für den 
österreichischen Rechts bereich tatsächlich 
Wirksamkeit zu verleihen, ist die Ratifizierung 
diese Abkommens durch Österreich erforderlich. 
Die Vorschriften der §§ 29 abis 30 des Luft
verkehrsgesetzes sind zwar dem Warschauer 
Abkommen nachgebildet, sie decken sich 
jedoch nicht in allen Grundsätzen mit diesem 
zWischenstaatlichen Vertragswerk ; am meisten 
sticht hiebei hervor, daß die Haftungshöchst. 
beträge nach dem Warschauer Abkommen 
erheblich höher liegen als die des rezipierten 
Luftverkehrsgesetzes in der Fassung des § 151' 
des Luftfahrtgesetzes. Das Warschauer Ab
kommen ist damit, insoweit als man nicht 
nach den obigen Ausführungen seine teilweise 
Geltung als innerstaatliche Vorschrift an
nehmen kann, in zahlreichen Punkten gesetz
ändernd. 

Durch die Mitgliedschaft beim Warschauer 
Abkommen entstehen der Republik Österreich 
keine wie immer gearteten Kosten. 

11. 

Besonderer Teil. 

Zu Artikel 1: 

Dieser Artikel enthält die grundsätzlichen 
Voraussetzungen für die Anwendbarkeit des 
Abkommens (Einzelheiten bezüglich des Gel
tungsbereiches regeln auch die Artikel 2 und 34 
sowie das Zusatzprotokoll; siehe weiter unten). 
Das Abkommen gilt für internationale Be
förderungen von Personen, Reisegepäck oder 
Güter, die durch Luftfahrzeuge gegen Entgelt 
durchgeführt werden. Die Voraussetzung der 

teien hinsichtlich dieser Durchführung an. 
Eine Beförderung durch mehrere aufein
anderfolgende Luftfrachtführer gilt für die 
Anwendbarkeit des Abkommens als eine ein
z~ge 'Beförderung, wenn sie von den Parteien, 
gle~ch ob in der Form eines Vertrages oder 
mehrerer Verträge, als einheitliche Leistung. 
vereinbart worden ist. 

Hiebei ist unter dem Luftfrachtführer die 
Person zu verstehen, die den Beförderungs. 
vertrag geschlossen hat. Das müßte theore· 
tisch nicht der Halter des Luftfahrzeuges im 
Sinne der §§ 29 a ff. des rezipierten Luftverkehrs· 
gesetzes bzw. des § 13 Abs. 2 des Luftfahrt· 
gesetzes, BGBL Nr. 253/1957, sein. In der Lehre 
wird freilich die Meinung vertreten, es müsse 
im Sinn einer einheitlichen Auslegung der 
Halter dem Luftfrachtführer des Warschauer 
Abkommens gleichgesetzt werden. 

Zu Artikel 2: 

Beförderungen durch den Staat oder andere 
juristische Personen des öffentlichen Rechts 
sind, soweit die Vertragsstaaten nicht von 
dem im Zusatzprotokoll vorgesehenen Vor
behalt Gebrauch machen, von der Anwendung 
des Abkommens nicht . ausgeschlossen, wohl 
aber Beförderungen, die internationalen Ver
einbarungen über den Postverkehr unterliegen. 

Zu Artikel 3: 

Bei der Beförderung von Reisenden hat der 
Luftfrachtführer einen Flugschein auszustellen, 
der die in diesem Artikel abgeführten An· 
gaben zu enthalten hat. Das Fehlen, der Ver. 
lust oder die Mangelhaftigkeit des Flugscheines 
berühren weder den Bestand und die Wirk
samkeit des Beförderungsvertrages noch die 
Anwendbarkeit des Abkommens. Hat jedoch 
der Luftfrachtführer den Reisenden ohne Aus
stellung eines Flugscheines zur Beförderung 
zugelassen, so verliert er das Recht, sich auf 
die Bestimmungen des Abkommens zu be· 
rufen, die seine Haftung ausschließen oder 
beschränken. 

Engeltlichkeit der Beförderung fällt bei Be- Zu Artikel 4: 
förderungen durch Luftfahrtunternehmen weg. 
Als internationale Beförderung im Sinne des Dieser Artikel enthält eine Artikel 3 ent
Abkommens ist jede Beförderung anzusehen, sprechende Regelung für die Ausstellung des 
bei der sich der Abgangs. und der Bestimmungs. Fluggepäckscheines. Der Luftfrachtführer ver· 
ort in den Gebieten zweier verschiedener Ver· liert jedoch das Recht, sich auf den Haftungs. 
tragsstaaten oder in dem Gebiet eines einzigen ausschluß oder die Haftungsbeschränkung nach 
Vertragsstaates befinden, wenn in letzterem dem Abkommen zu berufen, nicht nur, wenn 
Fall eine Zwischenlandung in einem anderen er keinen Fluggepäckschein ausgestellt hat, 
Staat, gleich ob Vertragsstaat oder nicht, vor- sondern auch dann, wenn der Schein keine 
gesehen ist. Bei der Beurteilung der Kri- Nummer trägt oder wenn Anzahl und Gewicht 
terien einer internationalen Beförderung im der Gepäckstücke nicht angeführt sind oder 
Sinne des Abkommens kommt es nicht auf die die Angabe, daß die Beförderung der Haf· 
tatsächliche Durchführung der Beförderung, . tungsordnung des Abkommens unterliegt, 
sondern nur auf die Vereinbarung der Par· fehlt. 
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. Zu Artikel 5: 

Ist der Luftfrachtführer verpflichtet, für die 
Beförderung von Reisenden und von Gepäck 
Beförderungsurkunden auszustellen, so kann 
er . seinerseits bei der Beförderung von Gi}tern 
vom Absender die Ausstellung und Aushändi
gung eines Luftfrachtbriefes und dieser von 
ihm die Annahme der genannten Urkunde 
verlangen. Dcr Bestand und die Wirksamkeit 
des Frachtvertrages sowie die Anwendbarkeit 
des Abkommens sind vor1' dem Luftfrachtbrief 
ebenso unabhängig wie von den in den Ar
tikeln 3 und 4 behandelten Urkunden. Die 
Folgen des Fehlens oder der Mangelhaftigkeit 
des Luftfrachtbriefes hinsichtlich des Haf
tungsausschlusses und der Haftungsbegren
zung des Frachtführers regelt Artike! 9. 

Zu Artikel 6: 

Dieser Artikel enthält Einzelheiten über die 
drei auszustellenden Ausfertigungen des Luft
frachtbriefes und deren Unterzeichnung. Fer
ner wird die widerlegbare Vermutung ausge
sprochen, daß der Luftfrachtführer als Beauf
tragter des Absenders handelt, wenn er auf 
dessen Verlangen den Luftfrachtbrief aus
stellt. 

Zu Artikel 7:' 

Besteht die Sendung aus' mehreren Fracht
stücken, so kann sich der Luftfrachtführer 
mit einem einzigen Luftfrachtbrief begnügen, 
er kann aber auch vom Absender die Aus
stellung mehrerer Luftfrachtbriefe verlangen. 

Zu Artikel 8: 

Dieser Artikel zählt die Angaben auf, die der 
Luftfrachtbrief enthalten soll. 

Zu Artikel 9: 

Als Folge der Annahme des Gutes durch den 
Luftfrachtführer, ohne daß ein Luftfrachtbrief 
ausgestellt worden ist (Artikel 5), oder der 
Mangelhaftigkeit des Frachtbriefes hinsicht
lich einer Reihe der im Artikel 8 vorgesehenen 
Angaben - so insbesondere des Fehlens der 
Angabe, daß die Beförderung der Haftungs
ordnung des Abkommen;; unterliegt - wird 
dem Luftfrachtführer das Recht genommen, 
sich auf die Bestimmungen des Abkommens 
zu berufen, die seine Haftung ausschließen 
oder beschränken. 

Diese Bestimmung stellt eine Sanktion dar, 
um' den Luftfrachtführer zu verhalten, kein 
Gut ohne Lriftfrachtbrief oder mit einem nur 
mangelhafte Angaben enthaltenden Luft
frachtbrief anzunehmen. Das Fehlen oder die 
Mangelhaftigkeit des Luftfrachtbriefes muß, 
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damit die oben angeführten rechtlichen Folgen 
eintreten, nicht Ursache des Schadens ge
wesen sein. 

Zu Artikel 10: 

Der Absender haftet für die Richtigkeit 
seiner Angaben und Erklärungen über das Gut 
im Luftfrachtbrief. Er haft!-)t für jeden 
Schaden des Luftfrachtführers oder eines 
Dritten, der dadurch unmittelbar oder mittel
bar geschädigt wird, daß die Angaben un
richtig, ungenau oder unvollständig sind. 

Zu Artikel 11: 

Das ·Bestehen und der Inhalt des Luft
frachtbriefes stellen widerlegliche Vermu
tungen für den Abschluß des :Frachtvertrages, 
die Übergabe des Gutes, die Beförderungsbe
dingungen sowie Gewicht, Maße und Verpackung 
des Gutes und Anzahl der Frachtstücke dar. 
Dasselbe gilt für Angaben über Menge, Raum
gehalt und Zustand des Gutes nur dann, 
wenn der Luftfrachtführer diese Angaben in 
Gegenwart des Absenders nachgeprüft und 
dies auf dem Frachtbrief vermerkt hat oder 
wenn es sich um Angaben über den äußerlich 
erkennbaren Zustand des Gutes handelt. 

Zu Artikel 12: 

Dieser Artikel regelt das Verfügungsrecht 
des Absenders über das Gut während der Be
förderung. Voraussetzung der Ausübung des 
Verfügungsrechtes ist es, daß dadurch weder 
der Luftfrachtführer noch andere Absender 
geschädigt werden. . Dem Luftfrachtführer 
obliegt es, den Absender bei Unmöglichkeit 
der Ausführung seiner Weisungen unverzüg
lich zu verständigen sowie sich, bei sonstiger 
Schadenersatzpflicht gegenüber dem recht
mäßigen Besitzer des Luftfrachtbriefes, durch 
Einziehung dieses. Fracht briefes vor Aus
führung der Weisungen von dem Fortbestehen 
des Verfügungsrechtes des Absenders zu über
zeugen. Das Recht des Absenders erlischt mit 
dem Zeitpunkt, an dem gemäß Artikel 13 der 
Empfänger verfügungsberechtigt wird. 

Zu Artikel 13: 

Der Empfänger erwirbt in der Regel Rechte 
aus dem Frachtvertrag gegenüber deni Luft
frachtführer nach Ankunft des Gutes am Be
stimmungsort. Er kann dann die Aushändi
gung . des Luftfrachtbriefes und die Abliefe
rung des Gutes gegen Zahlung der noch ge
schuldeten Beträge und Erfüllung der son
stigen im Frachtbrief angegebenen Bedin
gungen verlangen. Der Lriftfrachtführer hat 
den Empfänger von der Ankunft des Gutes 
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am Bestimmungsort unverzügiich zu ver
ständigen. Hat der Luftfrachtführer den Ver
lust des Gutes anerkannt oder ist dieses nach 
Ablauf von sieben Tagen seit dem Tag, an 
dem es hätte eintreffen sollen, nicht eingelangt, 
so kann der Empfänger die im Abkommen vor
gesehenen Ansprüche wegen Verlustes oder 
Verspätung gegenüber dem Luftfrachtführer 
geltend machen. 

Zu Artikel 14: 

Dieser Artikel ,setzt für den Fall der indirek
ten Stellvertretung fest, daß der Absender und 
der Empfänger ihre Rechte nach den Artikeln 
12 und 13 im eigenen Namen geltend machen 
können, wenn sie die Verpflichtungen aus dem 
Frachtvertrag erfüllen. . 

Zu Artikel 15: 

Es wird klargestellt, daß die Vorschriften 
der Artikel 12, 13 und 14 nur die Beziehungen 
zwischen dem Absender und dem Empfänger 
einerseits und dem Luftfrachtführer ander
seits, nicht aber die Beziehungen der beiden 
Erstgenannten untereinander oder zu Dritten 
regeln. Von den genannten Artikeln abwei
chende Vereinbarungen sind zulässig (Arti
kel 32), doch müssen sie auf dem Luftfracht
brief vermerkt werden. 

Zu Artikel 16: 

Der Absender hat dem Luftfrachtführer bei 
sonstiger Schadenersatzpflicht alle zur Er
füllung von Verwaltungsvorschriften erforder
lichen Auskünfte zu erteilen und die zu diesem 
Zweck notwendigen Begleitpapiere zu über
geben .. Die Haftung des Absenders entfällt, 
wenn dem Luftfrachtführer oder seinen Leuten 
hinsichtlich der vom Absender zu erteilenden 
Auskünfte oder dem Luftfrachtbrief beizu
gebenden Dokumente ein Verschulden zur 
Last 'fällt. Der Luftfrachtführer ist seinerseits 
jedoch nicht verpflichtet, diese Auskünfte 
und Dokumente auf ihre Richtigkeit und Voll
ständigkeit zu prüfen. 

Zu Artikel 17: 

Mit dieser Bestimmung beginnen die Haf
tungsregeln. Dasselbe gilt auch für den Gegen
stand des Ersatzes. 

trag geschlossen hat oder wer auf Grund eines 
solchen befördert wird; also nicht die Be
diensteten und' nicht der "Schwarzfahrer". 
Umfaßt sind nur Unfälle an Bord des Luft
fahrzeugs sowie beim Ein- oder Aussteigen. 

Zu Artikel 18: 

Diese Bestimmung regelt die Haftung für 
Schäden, die durch Zerstörung, Verlust oder 
Beschädigung von Reisegepäck oder Fracht
güter eingetreten sind. Nicht umfaßt von der 
besonderen Haftung nach dem Abkommen 
sind Schäden an Gegenständen, die der Rei
sende in seiner Obhut behält, insbesondere am 
Handgepäck. 

Die Haftung des Frachtführers erstreckt 
sich hier auf Ereignisse während der Luft
beförderung, wobei unter dem Begriff "Ereig
nis" nicht immer ein Unfall verstanden werden 
muß. Welchen Zeitraum man unter der Luft
beförderung versteht, wird im einzelnen be
stimmt. 

Zu Artikel 19: 

Hier wird die Haftung des Luftfrachtführers 
für Schäden verankert, die durch Verspätung 
bei der LuftbeIörderung von Reisenden, Ge
päck oder Gütern entstehen. Dem derzeit 
geltenden österreichischen Luftbeförderungs
recht ist der Verspätungsschaden unbekannt. 

Zu Artikel 20: 

In dieser Bestimmung wird der Grund der 
Haftung festgelegt. Es handelt sich um eine 
Verschuldenshaftung. Diese wird allerdings 
zugunsten der Geschädigten, die sich in einer 
sehr schwierigen Beweislage befinden, im 
Sinne der Umkehrung der Beweislast ver
schärft. Der I,uftfrachtführer muß also be
weisen, daß er und seine Leute alle erforder
lichen Maßnahmen zur Verhütung des Scha
dens getroffen haben oder daß sie diese Maß
nahmen nicht haben treffen können. 

Eine Besonderheit besteht für das soge
nannte nautische Verschulden. Bei der Be
förderung von Reisegepäck und Gütern ent
fällt nämlich die Haftpflicht des Luftfracht
führers, wenn er beweist, daß der Schaden 
durch fehlerhafte Lenkung, Führung oder 
Navigation des Luftfahrzeuges entstanden ist 
und daß er und seine Leute alle Maßnahmen 

Haftpflichtig auf Grund des Abkommens ist zur Verhütung des Schadens getroffen haben. 
nur der Luftfrachtführer. Die allfällige Haf- Die besondere Begünstigung des nautischen 
tung anderer Personen ist nicht geregelt, sie Verschuldens stammt aus dem Seerecht. Sie 
bleibt vielmehr eier Regelung durch die inner- findet sich erstmalig indemnordamerikanischen 
staatliche Gesetzgebung vorbehalten. Harter-Act, 1893, taucht sodann in den von 

Der Artikel 17 regelt zunächst die Haftung der International Law Association 1921 ent
für die Tötung, körperliche Verletzung und worfenen sogenannten Haager Regeln auf 
gesundheitliche Schädigung von Reisenden. und ist schließlich in dem Brüsseler Überein
Reisender ist nur, wer einen Beförderungsver- I kommen von 1924 zur Vereinheitlichung von 
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gewissen Regeln betreffend das Konnossement 
verankert worden. Diese Begünstigung be~ 
ruht auf dem Gedanken, daß bei der Führung 
eines Schiffes oder Lu.ftfahrzeuges die Be
dienungsmannschaft hä ufig in aller Eile 
schwerwiegende Entschlüsse fassen' muß, die 
sich später bei ruhiger Überlegung als un
zweckmäßig erweisen können. Die in ihrer 
Berechtigung etw.as fragwürdige Haftungs
befreiung soll dazu beitragen, die Entschluß
kraft der Besatzung zu stärken und unbillige 
Urteile zu verhüten. Bei Personenschäden ist 
die Haftungsbefreiung bei nautischen Ver
schulden nicht anerkannt, weil sonst der Rei
sende oft völlig leer ausginge und das den 
menschlichen Körper betreffende verletzte 
Rechtsgut höher zu bewerten ist als die be
schriebene Begünstigung. 

Zu Artikel 21: 

Das eigene Verschulden des Geschädigten 
kann nach Maßgabe der irmerstaatlichen Ge
setzgebung eine Herabsetzung oder völlige 
Aufhebung der Haftung des Luftfrachtführers 
bewirken. Für das österreichische Recht 
schafft der § 1304 Allgemt;lines bürgerliches 
Gesetzbuch die entsprechende Grundlage für 
die Wirksamkeit des Artikels 21. 
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Zu Artikel 23: 

Diese Bestimmung verbietet die Ausschlie
ßung der Haftung des Luftfrachtführers oder 
die Herabsetzung der Haftungshöchstbeträge 
durch Vereinbarung, solche Vereinbarungen 
sind nichtig (siehe auch die Ausführungen 
zu Artikel 32). 

Zu Artikel 24: 

Der Artikel 24 macht deutlich, daß ein 
Schadenersatzanspruch in den Fällen der 
Artikel 17, 18 und 19 stets nur unter den Vor
aussetzungen und in den Grenzen des War
schauer Abkommens zulässig ist; dies gilt 
also auch dann, wenn der Schadenersatz
anspruch nicht auf den Beförderungsvertrag, 
sondern auf einen _ anderen Rechtsgrund ge
stützt wird. Das Warschauer Abkommen 
verbietet nicht, den Luftfrachtführer aus uno 
erlaubter Handhing oder als Halter nach den 
Luftverkehrsgesetz zu belangen. Es ginge 
jedoch nicht an, von dem Luftfrachtführer 
in diesen' Fällen weitergehende Leistungen 
als die im Abkommen vorgesehenen zu ver
langen. 

Zu Artikel 25: 

Zu Artikel 22: Die bei Artikel 22 behandelten Haftungs-
höchstbeträge sollen dann nicht gelten, wenn 

Wiewohl die Haftung des Luftfrachtführers der Luftfrachtführer oder seine Leute den 
keine Gefährdungshaftung, sondern eine Ver- Schaden vorsätzlich oder durch eine Fahr
schuldenshaftung ist, wirkt sie doch häufig wie lässigkeit herbeigeführt haben, die nach dem 
eine Gefährdungshaftung, wenn nämlich der Rechte des angerufenen Gerichtes dem V or
Luftfrachtführer nicht in der Lage ist, seine satz gleichsteht. 
oder die Schuldlosigkeit seiner Leute zu be-
weisen. Für diesen Fall setzt daher der Wiewohl der § 2ll c Luftverkehrsgesetz eine 
Artikel 22 wie bei der Gefährdungshaftung unbegrenzte Haftung zuläßt, wenn der Schaden 

vom Halter oder seinen Leuten vorsätzlich Haftungshöchstbeträge fest. Diese belaufen 
sich hinsichtlich der Person des Reisenden auf oder grobfahrlässig' herbeigeführt worden ist, 
125.000 Franken, hinsichtlich des Reise- kann angenommen werden, daß diesbezüglich 
gepäcks und der Güter für das Kilogramm eine Gesetzänderung nicht vorliegt, weil nach 
und hinsichtlich der Gegenstände, die der der Auffassung des allgemeinen bürgerlichen 
Reisende in seiner Obhut hat, auf 5000 Fran- Rechtes in Österreich die grobe Fahrlässigkeit 
ken, soweit nach dem Landesrecht für diese dem Vorsatz gleichgestellt ist (siehe §§ 1324 
eine Haftung überhaupt begründet ist. . und 1331 Allgemeines bürgerliches Gesetz-

buch). 
Unter den Franken sind französische Fran-

ken im Werte von 65,6 Milligramm Gold von Dasselbe gilt auch nach deutschem, hollän-
900/

1000 
Feingehalt gemeint; der Goldgehalt dischem, schweizerischem und schwedischem 

Recht. ist durch ein von Poincare gezeichnetes Gesetz 
von 25. Juni 1928 festgelegt worden, weshalb 
man häufig auch von Poincare-Franken spricht. 
Diesen Beträgen entsprächen ungefähr die 
Beträge von 225.000 S, 450 Sund 9000 S. 

Da die entsprechenden Beträge des § 29 c 
Luftverkehrsgesetz 120.000 S, 240 Sund 4800 S 
ausmachen, liegt hier eine Erhöhung der 
Haftungsgrenzen vor, die im Hinblick auf die 
derzeitigen wirtschaftlichen Verhältnisse 
durchaus erwünscht ist. 

Zu Artikel 26: 

Diese Bestimmung trifft nähere Anord
nungen darüber, wann vermutet werden kann, 
daß Reisegepäck oder Güter in gutem Zustand 
und dem Beförderungsschein entsprechend 
an den Empfänger abgeliefert worden sind; 
ebenso darüber, in welcher Weise der Emp
fänger Anzeigen über einen wahrgenommenen 
Schaden zu erstatten hat. 
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Zu Artikel 27: 

Wenn der Schuldner stirbt, kann der An
spruch auf Schadenersatz nach Artikel 27 
gegen seine Rechtsnachfolger geltend gemacht 
werden. 

Zu Artikel 28: 

Abs. 1 dieses Artikels setzt Zwangszustän
digkeiten (siehe die AusfÜhrungen zu Artikel32) 
für Klagen auf Schadenersatz aus dem Ab
kommen unterliegenden Beförderungen fest. 
Die Klage muß im Gebiet eines Vertragsteiles, 
u. zw. vor. dem Gericht des Ortes erhoben 
werden, wo der Luftfrachtführer seinen Wohn
sitz, seine Hauptbetriebsleitung oder die
jenige seiner Geschäftsstellen hat, durch die 
der Vertrag geschlossen worden ist, oder vor 
dem Gericht am Bestimmungsort. Mangels 
im Abkommen vereinbarter Vollstreckbarkeit 
der Entscheidungen der obigen Gerichte in 
den anderen Vertragsstaaten könnte der Ge
schädigte in bestimmten Fällen gezwungen 
sein, bei einem ihm ungünstig gelegenen Ge
richtsstand zu klagen; auch wird durch das 
Verbot der Klageführung in einem Nicht
vertragsstaat unter Umständen ein im Hin
blick auf die spätere Exekut.ion erfolgver
sprechender Gerichtsstand ausgeschlossen. Im 
allgemeinen werden die gegebenen Wahlmög
lichkeiten jedoch ausreichen, um dem Ge
schädigten die Klageführung vor einem Gericht 
zu gestatten, dessen' Entscheidung an dem 
Ort, an dem sich Vermögen des Schuldners 
befindet, voraussichtlich vollstreckt werden 
wird. 

Das Verfahren richtet sich nach den für das 
angerufene Gericht geltenden gesetzlichen Be
stimmungen (Abs. 2). 

Zu Artikel 29: 

Die Klage auf Schadenersatz kann bei 
sonstigem Verlust des Anspruches nur binnen 
zwei Jahren von dem Tag an geltend gemacht 
werden, an dem das Luftfahrzeug am Be
stimmungsort angekommen ist oder ankom
men hätte sollen oder die Beförderung abge
brochen worden ist. Auch die §§ 29 d, 25 des 
Luftverkehrsgesetzes sehen eine zweijährige 
Frist vor, doch besteht zwischen den beiden 
Fristen ein wesentlicher ·Unterschied. Die 
Frist des Luftverkehrsgesetzes ist eine Ver
jährungsfrist' die also Hemmungs- und Unter
brechungsgründen unterliegt und die außer
dem von dem Tag an zu berechnen ist, an dem 
der Ersatzberechtigte von dem Schaden und 
der Person des Ersatzpfl.i.chtigen Kenntnis 
erhalten hat. Dagegen ist die zweijährige 
Frist des Warschauer Abkommens eine Fall
frist, die weder einer Hemmung noch einer 

Unterbrechung unterliegt, mit deren Ablauf 
der Anspruch erlischt und nicht, wie bei der 
Verjährung, eine natürliche Verbindlichkeit 
weiterbestehen bleibt, und die schließlich 
eine objektive Frist insoweit ist, als sie nicht 
von einer subjektiven Kenntnis des Ersatz
berechtigten an, sondern von gewissen objek
tiven Ereignissen an zu laufen beginnt. 

Wenn der Artikel 29 Abs. 2 anordnet, daß 
sich die Berechnung der Frist nach den Ge
setzen des angerufenen Gerichtes bestimme, 
so ist hinsichtlich Österreichs auf den § 902 
ABGB. zu verweisen, demzufolge eine durch 
Vertrag oder durch Gesetz bestimmte Frist 
vorbehaltlich anderer Festsetzung so zu be
rechnen ist, daß bei einer nach Jahren be
stimmten Frist das Ende der Frist auf den
jenigen Tag des letzten Monats fällt, der nach 
seiner Zahl dem Tage des Ereignisses ent
spricht, mit dem der Lauf der Frist beginnt, 
wenn aber dieser Tag in dem letzten Monat 
fehlt, auf den letzten Tag dieses Monats. 

Zu Artikel 30: 

Es ist häufig s6, daß die Beförderung nicht 
durch ein und' denselben Luftfrachtführer, 
sondern hintereinander von mehreren Luft
frachtführern ausgeführt wird. Hiebei muß 
unterschieden werden, ob die Beförderung in 
der Form mehrerer selbständiger Beförde
rungen oder in der Form einer einheitlichen 
Beförderung vor sich geht. Handelt es sich 
um mehrere selbständige Beförderungen, so 
haftet jeder der Luftfrachtführer nur für die
jenige Beförderung, die er ausgeführt hat. 
Liegt aber eine einheitliche Beförderung vor, 
dann gelten die Grundsätze des Artikels 30. 
Danach können bei Personenverletzung die 
Geschädigten nur denjenigen Luftfrachtführer 
belangen, in dessen Beförderungsabschnitt 
der Unfall oder die Verspätung eingetreten ist, 
außer es hat der erste Luftfrachtführer die 
Haftung für die ganze Reise ausdrücklich 
übernommen. Bei der Beförderung von Reise
gepäck und Gütern ist eine weitere verästelte 
Regelung getroffen, die sich auf den Absender 
und auf den Empfänger bezieht. 

Zu Artikel 31: 

Diese Bestimmung regelt die Haftung bei 
sogenannten gemischten Beförderungen, also 
solchen, die teilweise durch Luftfahrzeuge, 
teilweise durch andere Verkehrsmittel aus
geführt werden. Der Artikel 31 spricht aus, 
daß diesfalls das Warschauer Abkommen 
nur für die Luftbeförderung gilt. Die Parteien 
können jedoch Bedingungen für die Beför
derung durch andere Verkehrsmittel in den 
Luftbeförderungsschein aufnehmen. 
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Zu Artikel 32: 

Diese Vorschrift ergänzt diejenigen der 
Artikel 23, 24 und 28 im Sinne der bindenden 
Kraft der Vorschriften des Abkommens da
durch, daß alle Bestimmungen des Beför
derungsvertrages und alle sonstigen vor Ein
tritt des Schadens getroffenen Parteienverein
barungen über das anzuwendende Recht oder 
über von denen des Artikels 28 abweichende 
Zuständigkeiten nichtig sind. Schiedsklauseln 
über dem Abkommen unterliegende Rechts
verhältnisse sind nur zulässig, wenn es sich 
bloß um die Beförderung von Gütern handelt 
und wenn außerdem das Schiedsverfahren an 
dem im Artikel 28 für die gerichtliche Zu
ständigkeit vorgesehenen Ort stattfinden soll. 
Nach Eintritt des Schadens können abwei
chende Vereinbarungen getroffen werden. 

Zu Artikel 33: 

Dieser Artikel stellt fest, daß der Luft
frachtführer durch das Abkommen keinem 
Kontrahierungszwang unterworfen wird und 
daß es ihn nicht hindert, alle Beförderungs-

o bedingungen festzusetzen, die nicht im Wider
spruch mit den Vorschriften des Abkommens 
stehen. Die Bestimmung steht Anordnungen 
des nationalen Rechts, insbesondere solchen 
über einen Kontrahierungszwang, nicht ent~ 
gegen. 
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Zu Artikel 34: 

Dieser Artikel knüpft an die Bestimmungen 
der Artikel 1 und 2 über den Geltungsbereich 
des Abkommens an und schließt von diesen 
Beförderungen, die einen ersten Versuch zur 
Errichtung planmäßig zu betreibender Luft
verkehrslinien darstellen, sowie Beförderungen 
unter außergewöhnlichen Umständen und 
nicht im Rahmen des gewöhnlichen Luft
verkehrs aus. 

Zu Artikel 35: 

Diese Bestimmung sorgt für die überein
stimmende Bemessung der im Abkommen vor
gesehenen Fristen in den einzelnen Vertrags
staaten. 

Zu den Artikeln 36 bis 41: 

Diese Artikel enthalten die üblichen Schluß
bestimmungen. 

Zum Zusatzprotokoll zu Artikel 2: 

Die Vertragsstaaten können internationale· 
Luftbeförderungen, die durch den Staat oder 
durch unter seiner Hoheit stehende Gebiets
körperschaften ausgeführt werden, von den 
Vorschriften des Artikels 2 Abs. 1 und damit 
vom Geltungsbereich des Abkommens aus
nehmen. 
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